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NAVOD K OBSLUZE A UDRZBE

Véazeny zakazniku,

zakoupil jste si vyrobek z nasi nové fady odsavacu
par. Je naSim pfanim, aby Vam na$ vyrobek dobfe
slouzil. Doporu¢ujeme Vam prostudovat tento navod
a vyrobek obsluhovat podle pokyn(.

DULEZITE INFORMACE A DOPORUCENI

e Odsavac¢ nesmi byt pfipojen do koufovodu, ktery
odvadi spaliny ze zdroju napajenych jinou energii
nez elektrickou

e Spotiebi¢ muze byt pouzit bud v odtahové verzi
(odtah par do odtahové Sachty) nebo po
dokoupeni uhlikového filtru a recirkulaéni sady ve
verzi recirkulaéni (cirkulace pfes uhlikovy filtr).

e Je-li v provozu soucasné s odsavatem (v
odtahové verzi) v jedné mistnosti spotfebi¢ v
provedeni B - tepelny zdroj (napf. plynovy,
olejovy, naftovy, na tuha paliva), ktery odebira
spalovaci vzduch z mistnosti, je nutné poditat
s tim, Ze tyto spotfebiCe pfi spalovani vytvareji
urcity podtlak. Proto je nutné v téchto pfipadech
zajistit dostate¢ny pfFisun vzduchu (z vnéjsiho
prostiedi).

e Pod odsavatem nemanipulujte s otevienym
ohném (napf. flambovani atd.) !

e Velké nanosy tuku na filtru proti mastnotam
vznikajici pfi smazeni musi byt pravidelné
odstranovany.

e Vyménu filtrG provadéjte dle dale uvedeného
postupu.

e Spotfebi¢ je uréen pro obsluhu dospélymi
osobami.

e Spotfebit je ur¢en pro bézny provoz v domacnosti

e Tento spotfebi€ neni ur€en pro pouzivani
osobami (v€etné déti), jimz fyzicka, smyslova
nebo mentalni neschopnost & nedostatek
zkuSenosti a znalosti zabrariuje v bezpecném
pouzivani spotfebice, pokud na né nebude
dohlizeno nebo  pokud nebyly instruovany
ohledné pouziti spotiebice osobou
zodpovédnou za jejich bezpecnost. Na déti by se
mélo dohlizet, aby se zajistilo, Ze si nebudou se
spotiebi¢em hrat.

e Pfi pouzivani varnych spotfebi¢li se pfistupné
¢asti mohou stat horkymi.

e Odsavac je spotfebi¢ s pfipojenim typu Y. Jestlize
je napdjeci pfivod poSkozen, musi byt nahrazen
vyrobcem, jeho servisnim technikem nebo
podobné kvalifikovanou osobou, aby se zabranilo
vzniku nebezpeéné situace.

e Vyrobce neodpovida za Skody vzniklé chybnou
instalaci nebo chybnym pouzivanim odsavace.

POZOR

e Pred montazi odsavace na sténu, zasunte
zastréku do zasuvky a zkontrolujte, zda funguje
motor, osvétleni a stupné vykonu.

e Ovéfte, zda motor neni pfili§ hluény, zda jeho
chod je pravidelny a nevydava nepfijemné zvuky.

Ccz

e Ochrannou folii z kominovych dili odstraiite
az pred konecnou instalaci dekoraéniho
kominu!

e ZKkontrolujte vizualni poskozeni povrchu
(promackliny, poskrabani) a zda neni poskozena
krabice.

V PRIPADE ZJISTENI ZAVAD, NEMONTUJTE
ODSAVAC A REKLAMUJTE HO U SVEHO
PRODEJCE!!!

* Pfi montazi odsavace vzdy ponechejte ochrannou
félii. AZ po namontovani odsavate a spravné
vy$ky kominu, z odsavace odstrarite folii.

e Pokud budete posouvat skominkem bez
ochranné félie, dojde k jeho poskrabani.

Dodrzenim téchto zasad se vyhnete zbyte€énému

reklamaénimu fizeni.

POPIS - OBR. 1

A - Odsava¢

B — Dolni ¢ast dekora¢niho komina

C — Horni ¢ast dekoraéniho komina

D — Odklopna dvitka

E — Uhlikovy filtr (pouze pro recirkulaci)

F — Filtr proti mastnotam — kovova kazeta
M — Kryt dekoraéniho kominu

G - Tésnéni

ELEKTRICKE PRIPOJENI

e Pred instalaci spotfebice se ujistéte, Ze napéti ve
Vasi elektrické siti souhlasi s udaji na vyrobnim
Stitku uvnitf spotfebice.

e Spotfebic je vybaven  pfivodni  $ndrou
zakoncenou vidlici — tfida I. Ochrany proti Urazu
elektrickym proudem

e Spotfebi¢ pfipojte do zasuvky odpovidajici
platnym narodnim normam.

INSTALACE

Vzdalenost mezi odsavadem a varnou deskou
nesmi byt mensi nez:

e 450mm nad varnou deskou

e 650mm nad plynovou varnou deskou Viz. obr. 2.

POZOR

e Prilozené hmozdinky a vruty jsou uréeny pro
upevnéni odsavate na zed zbetonu a pinych
cihel. Pro jiny material zdi je nutno pouzit
odpovidajici typ a velikost hmozdinek a vrutd.

* Pripevnéni odsavace svérte odbornikovi!

e P¥i instalaci a manipulaci nedrzte odsava¢ za
sklenéné celni plochy!

e Ochrannou félii z kominovych dilii odstraiite az
pred koneé¢nou instalaci dekora¢niho kominu!

MONTAZ ODSAVACE

e Vyjméte odsavac z obalu

e Soucasti obalu je montazni Sablona obr. 3.

e Oteviete odsava¢ a vyjméte kovovy filtr proti
mastnotam.



e Prilozte montazni $ablonu na sténu (spodni hrana
Sablony = spodni hrana odsavace) a
v pozadované vySce vyznacte umisténi otvorQ
pro hmozdinky.

e Na vyznacenych mistech ,G* a ,H* vyvrtejte
otvory pro hmozdinky. Hmozdinky zaklepnéte do
vyvrtanych otvor(.

e Do hmoZdinek v otvorech ,G* zaSroubuijte vruty
a zavéste na né odsavac.

e Polohu odsavace zajistéte dvéma vruty v bodech
JH

POZOR:
Je nutno zajistit vodorovné ustaveni odsavace.

ODTAHOVA VERZE

e P¥i pouziti odtahové verze obr. 4 jsou vypary
vypoustény do odtahového otvoru odtahovou
hadici, ktera je prirubou pfipevnéna k odsavaci.
Odtahovou hadici a pfipeviiovaci spony je nutno
dokoupit.

e Odtah je proveden hornim vyvodem odsavace,
na ktery upevnime odtahovou hadici a jeji druhy
konec upevnime do odtahového otvoru. Primér
odtahové hadice musi byt stejny jako primér
pfipojovaci pfiruby - & 150mm nebo s redukci
@ 120mm (pfi pouziti hadice @ 120mm dojde ke
snizeni saciho vykonu a ke zvySeni hlu¢nosti)

MONTAZ ODTAHOVE VERZE A
DEKORACNIHO KOMINA

e Na zavéSeny odsava¢ pfipevnime pomoci
hadicové spony jeden konec odtahové hadice,
druhy konec pfipevnime do odtahového otvoru.

e Oba dily (horni C a doIni B) dekoraéniho komina
zasunuté do sebe umistéte na zavéSeny
odsavac.

e Horni dil C vysurite do pozadované vysky,
zaznacte horni polohu a vyznaéte upevnovaci
otvory konzoly (K).

e Dekora¢ni komin odstrante a vyvrtejte vyznacené
otvory pro hmozdinky.

e PriSroubujte konzolu (K) a kryt dekora¢niho
kominu (M)

e Znovu upevnéte oba dily dekoraéniho kominu a
jeho horni dil vysunite a upevnéte dvéma vruty ke
konzole.

DULEZITE !
Ochrannou félii z kominovych dili odstrante az
pied konecnou instalaci dekora¢niho kominu !

POZOR!

U odtahové verze nesmi byt v odsavaci
nainstalovan uhlikovy filtr.

Ccz

RECIRKULACNI VERZE

e Pro recirkulaci je nutné k odsavaci par dokoupit
sadu pro recirkulaci obr 9. Vypary jsou odsavany
pfes uhlikovy filtr obr. 1 (E). Zbaveny pachu jsou
vedeny hadici a pfes usmérfiova¢ vypoustény
vétracimi otvory v horni ¢asti dekora¢niho komina
zpét do mistnosti.

e Tato verze se pouziva v pfipadech, kdy neni
k dispozici odtahova Sachta.

POZOR!

Pro recirkulaci musi byt odsavaé vybaven
uhlikovym filtrem.

OVLADANI OBR. 6

S - senzor funkce zapnout / vypnout (senzor
sitového spinace)

L — senzor funkce zapnout / vypnout svétlo

1, 2, 3 — senzory nastaveni stupné vykonu

P — senzor funkce zvySeného vykonu (BOOSTER)

F — signalni svitidlo stavu znecisténi filtru

C — senzor funkce CLEAN and FRESH

T — senzor ¢asovace (TIMERU)

POZOR

e Senzorové ovladani je aktivovano pfilozenim
prstu na pfislusny symbol na ovladacim panelu.
Ovladaci panel udrzujte proto v Cistoté a suchu.

e Zabrante tomu, aby spotfebi¢ pouzivaly nebo
Cistily déti.

e POZOR na nezadouci zapnuti spotfebice, napf.
domacimi zvifaty !

e Pfi odpojeni odsavace od elektrické sité dojde
k vynulovani nastavenych parametru.

Vykon odsavace Ize regulovat vrozsahu 4
stupiit  volitelnych dotykovymi symboly na
ovladacim panelu. Reakce symboli je 0,5 sec —
po tuto dobu je nutné mit prst prilozen na
pfislusném symbolu.

ZAPNUTI ODSAVACE

Po zapojeni odsavaée do sité sviti snizenou
intenzitou senzor S. Stiskem senzoru S (sitovy
spina¢) dojde k zapnuti odsavace — rozsviceni a
aktivaci ovladaciho panelu

NASTAVENi STUPNE VYKONU
ODSAVACE

Po zapnuti odsavace provedeme pomoci senzorl 1
— 3 nastaveni poZzadovaného stupné vykonu.

BOOSTER - FUNKCE ZVYSENEHO VYKONU

e Funkce ,BOOSTER® slouzi k rychlému zapnuti
maximalniho vykonu odsavace

e Funkce ,BOOSTER" aktivujeme stiskem senzoru
P

e Délka provozu odsavace v tomto rezimu je max 6
minut. Po uplynuti této doby dojde automaticky
ke snizeni vykonu na stupen 3.



DEAKTIVACE - ZRUSENi FUNKCE ,,BOOSTER “

Funkci ,booster” zruSime stiskem senzoru 1, 2 nebo
3.

ZAPNUTi OSVETLENi ODSAVACE

Po zapnuti odsavace zapneme osvétleni odsavace
stisknutim senzoru ,L“

VYPNUTi OSVETLENI ODSAVACE

Vypnuti osvétleni odsavace provedeme stiskem
senzoru L.

VYPNUTi ODSAVACE

Odsava¢ muzeme v kterémkoliv rezimu vypnout
stiskem senzoru ,S*.

TIMER - CASOVAC

e Funkce - TIMER - CASOVAC slouzi
k automatickému vypnuti odsavace.

e Funkci aktivujeme stiskem senzoru , T*

e Pfi pouziti funkce Casovace je mozné ménit
stupen vykonu.

e Délka provozu odsavace vtomto reZimu je 30
minut.

e Po uplynuti této doby dojde automaticky k vypnuti
odsavace

POSTUP

Zapnéte odsavac stiskem senzoru ,S*

Zvolte pozadovany stuperi vykonu (1, 2 nebo 3)
Stisknéte senzor ¢asovace ,T“.

Stuperi vykonu je mozné béhem provozu v rezimu
,TIMER" ménit .

e Deaktivaci Casovate provedeme opétovnym
stisknutim senzoru , T*

POZNAMKA

PFi vypnuti odsavace senzorem ,S* dojde k vypnuti
funkce ¢asovace (timeru).

FUNKCE CLEAN AND FRESH
POSTUP

e Stiskem senzoru ,S* aktivujte odsavac.

e Stiskem senzoru ,C* aktivujeme funkci CLEAN
and FRESH.

e Po dobu aktivace této funkce dochazi kazdou
hodinu  k automatickému  sepnuti  provozu
odsavace na dobu 5 minut.

e Vtomto rezimu pracuje odsava¢ na vykonovy
stupen €. 1.

POZNAMKA

Pfi pfepnuti odsavace na funkci ,BOOSTER" nebo
jiny stupen vykonu se funkce CLEAN and FRESH
automaticky vypne.

DEAKTIVACE FUNKCE CLEAN AND
FRESH

Provedeme opétovnym stiskem senzoru ,C*

Ccz

SIGNALNI SVITIDLO STAVU FILTRU

Po uplynuti 100 hodin provozu odsavace se signalni
svitidlo stavu filtru rozsviti. Je tfeba provést kontrolu
stavu znecisténi kovového filtru proti mastnotam.

Po provedené kontrole a vycisténi filtru (filtrd)
stisknéte senzor — symbol ,F“(po dobu minimalné 5
sec), tim dojde k vynulovani poctu provoznich hodin.

AUTOMATICKE VYPNUTI ODSAVACE
Pokud po zapnuti odsavate senzorem ,S* neni
provedena do 5 minut Zadna zména ¢&i volba, dojde
k automatickému vypnuti odsavace.

BEZPECNOSTNI VYPNUTi ODSAVACE

e Vypne vSe mimo funkci CLEAN and FRESH

e Pokud nedojde b&hem 48 hodin ke zméné
nastaveni odsavace, dojde k bezpec¢nostnimu
vypnuti odsavace.

UDRZBA A CISTENI

e Pfi ¢Cisténi a udrzbé odpojte  spotfebi¢
od elektrické sité bud odpojenim ze zasuvky,
nebo vypnutim predfazeného jistice.

e Pravidelna udrzba a cisténi zajisti vykonnost,
spolehlivost a del$i Zivotnost odsavace par.

e Zvlastni pozornost vénuite filtrm proti mastnotam
a uhlikovym filtram.

e Na Ccisténi odsavace nepouZivejte prostredky,
obsahujici agresivni latky, zejména chlér a
rozpoustédla.

KOVOVY FILTR PROTI MASTNOTAM

e Kovovy filtr proti mastnotam (F) zachycuje tukové
Castecky.

e Kovovy filtr musi byt &istén bud ruéné nebo
v my¢ce na nadobi (pfi 65 °C) pomoci vhodnych
saponatu.

e Pfi myti vmyéce na nadobi mohou filtry proti
mastnotdm mirné zménit barvu, nicméné tato
skutecnost neovliviiuje jejich funkénost.

e Po umyti nechejte filtr fadné oschnout a teprve
potom umistéte zpét do odsavace.

KAZETOVY UHLIKOVY FILTR

e Uhlikovy filtr (E) pohlcuje kuchynské pachy.

o Uhlikovy filtr nesmi byt nikdy umyvan!

e Cyklus vymény provadéjte vzdy po rozsviceni
symbolu ,F* na ovladacim panelu odsavace.

INSTALACE KAZETOVEHO UHLIKOVEHO
FILTRU

e Odpojte spotrebi¢ od elektrické sité

o Vyjméte kovovy filtr proti mastnotam (F) a na jeho
vnitfni stranu upevnéte kazetovy uhlikovy filtr E —
viz obr.



UPOZORNENI!

Zachycena mastnota ve filtru nejen ovliviiuje vykon
odsavaCe. Pfi zanedbané udrzbé muze také
zpUsobit vzniceni! Doporuujeme proto fidit se
pokyny k ¢isténi a vymeéné filtrd .

LIKVIDACE UHLIKOVYCH FILTRU PO
UKONCENI ZIVOTNOSTI

e Pouzité filtry je mozno likvidovat do komunalniho
odpadu.

e Likvidaci je nutno provadét v souladu s narodnimi
normami a predpisy

OSVETLENI

Odsava¢ je vybaven osvétlenim halogenovymi
Zarovkami 2 x 20 W.

VYMENA HALOGENOVE ZAROVKY OBR. 7

o Odpojte spotiebi¢ od elektrické sité

e Plochy pfedmét (maly Sroubovak nebo tenky ndz)
opatrné zasufite mezi krouzky halogenového
osvétleni. Mirnym zapacenim uvolnéte vnitfni
krouzek se sklenénym krytem osvétleni.

e Provedte vyménu halogenové Zarovky.

e Krouzek se sklenénym krytem osvétleni umistéte
zpét na puvodni misto.

POZOR!

Nedotykejte se halogenové zarovky holyma
rukama.

CISTENI

e Vnitfni a vn&jSi C&asti odsavaCe par Cistéte
pravidelné jemnymi Cisticimi prostfedky.

o Nikdy nepouzivejte brusné Cistici prostfedky.

e Sklenéné plochy cistéte specialnimi prostfedky na
sklo, zrcadla a okna.

ZPUSOBY VYUZITIi A LIKVIDACE OBALU

Vinita lepenka, balici papir

- prodej sbérnym surovinam

- do sbérnych kontejnert na sbérovy papir
- jiné vyuziti

Polystyrén

- do sbérnych kontejnert

Prebalova félie a PE sacky

- do sbérnych kontejnert na plasty

Ccz

LIKVIDACE SPOTREBICE PO UKONCENI

ZIVOTNOSTI

Tento spotiebi¢ je oznacen v souladu s evropskou
smérnici  2012/19/EU o nakladani s pouzitymi
elektrickymi a elektronickymi zafizenimi (waste
electrical and electronic equipment — WEEE). Tato
smeérnice stanovi jednotny evropsky (EU) rdmec pro
zpétny odbér a recyklovani pouzitych zafizeni.
Spotiebi¢ obsahuje hodnotné materialy, které by
meély byt po ukonéeni Zivotnosti opétovné vyuzity —
spotiebi¢ prodat do sbérnych surovin.

REKLAMACE

Vyskytne-li se v zaruéni dobé na spotfebici zavada,
neopravuijte ji sami. Reklamaci uplatnéte v prodejné,
ve které jste spotfebi¢ zakoupili nebo u servisnich
gesci uvedenych v zaruénich podminkach.

Pfi  uplatnéni reklamace se fidte textem
ZARUCNICH PODMINEK.

POZNAMKA:
Vyrobce si vyhrazuje pravo drobnych zmén,
vyplyvajicich zinovaénich nebo technologickych
zmén vyrobku.



PRISLUSENSTVi ODSAVACE
Hmozdinky a vruty pro montaz odsavace na zed a
vruty na upevnéni dekoraéniho kominu

Vrut 5 x 50mm (6ks)

Vrut 3,9 x 8mm (2ks)

Hmozdinka H 8 (6ks)

Horni kryt dekoraéniho komina pro recirkulaci
Konzola pro upevnéni dekora¢niho kominu
Dekoraéni komin (2ks)

Zpétna klapka — je soucasti motoru ventilatoru
Redukce & 150/ 120mm

Tésnéni (1ks)

PRISLUSENSTVi ODSAVACE NA
OBJEDNAVKU

Uhlikovy filtr — sestava (SAP 322147)
Prodlouzeni dekoraéniho kominu — (SAP 322151)
Odtahova hadice

@120 nebo & 150 mm + upevhovaci spona
Sada pro recirkulaci

Ccz

ZAKLADNIi TECHNICKE UDAJE

Typ

Pocet motor(i

Max. pfikon motoru
Osveétleni - halogen
Celkovy pfikon odsavace
Elektrické napéti

Trida ochrany proti Urazu
elektrickym proudem
Rozméry (mm):

§xhxv (Obr.8)
Hluénost

Barva — provedeni

Filtr proti mastnotam
Ovladani

Pocet stupriti vykonu
Odtah

Odtah s redukci

Odtah

*Deklarovana  hodnota

8140/ DVG 65 W
1
200w
2x20W
240 W
230V ~

600 x 446 x 523

62 dBA
nerez - sklo
1 ks — kovovy
TOUCH CONTROL
3+ BOOSTER
2150 mm
2120 mm

- HORNi
- RECIRKULACE

emise hluku tohoto

spotfebice je 62 dB(A), coz predstavuje hladinu A

akustického  vykonu,

vzhledem
akustickému vykonu 1 pW.

referenénimu

410335cs



| INFORMAGNI LIST

|

| [ Symbol Unit || Value |
[ Nazev nebo ochranna znamka dodavatele || I | GORENJE |
[ Identifikace modelu I I | DvGesw |
[ Roéni spotieba energie | AEChes ][ KWhirok || 97,5 |
[ Trida energetické Gginnosti I I I D |

Ucinnost proudéni tekutin FDEhood % 11,9

Trida ucinnosti proudéni tekutin E

UcCinnost osvétleni LEhood Lux/W 9,4

Trida ucinnosti osvétleni E

Ucinnost filtrace tukt GFEhood % 7

Trida ucinnosti filtrace tuku D

Pratok vzduchu - pfi minimalni rychlosti, pfi m°h 216

bézném rezimu

Pratok vzduchu - pfi maximalni rychlosti, pfi m°/h 455

bézném rezimu

Pratok vzduchu - v intenzivnim rezimu m°/h 608

Alfystlicky vv)'_lkon - pfi minimalni rychlosti, pfi A dB 40

bé&Zném reZimu

Ai(yst'icky vv)"/kon - pfi maximalni rychlosti, pfi A dB 54

bézném rezimu

Aku§ticI§y vykv(')n - v intenzivnim nebo A dB 62

zesileném rezimu

Namérena spotieba energie ve vypnutém P 043

stavu ’

Namérena spotfeba energie v pohotovostnim Ps }

rezimu

Koeficient zvySeni ¢asu f 1,6

Index energetické ucinnosti EElhood % 94,8

Naméreny pratok vzduchu v bodé nejvyssi Qeer m°h 235

ucinnosti

l}laméfepy tlak vzduchu v bodé nejvyssi Pgep Pa 217

ucinnosti

Maximalni pratok vzduchu Qmax m°/h 607

Naméreny pfikon v bodé nejvyssi u€innosti Weep W 119
[ Jmenovity pfikon osvétleni I W, I w 40 |

Prﬂr:nérné gsvétler]i varného povrchu Enmidgdie Lux 376

osvétlovacim systémem

Hladina akustického vykonu Lwa dB 54

Ccs




PYKOBOACTBO MO OBCJTYXXUBAHUIO U
TEXOBCIYXXUBAHUIO

YBakaeMblli KNUEHT,

Bbl npvobpenn npoaykT M3 Halen HOBOW cepun
KyXOHHbIX BbITsDKEK. Mbl  Hageemcsl, 4TO Hall
npoAyKT 6ynet Bam XOpOoLo CNYXUTb.
PekomeHayem Bam npountate  HacrTosiee
pYKOBOACTBO M o6CnyxuBaTb u3genve CornacHo
yKazaHUsIM.

BAXHAA MH®OPMALIMA U
PEKOMEHO AL

e BbiTskka He pomkHa 6biTb noacoeduHeHa K
ObIMOXOZY, KOTOpbIA yaansieT AbIM U3 Apyrux
VNCTOYHWUKOB, nMTaembix Opyrow, He
NEKTPUYECKON, SHEPTUEN.

e [pubop MOXeT BblTb UCMONbL30BaH kKak B BEpCUn
BbITSDKKW (BbIBOA NMapa B BbITSHKHYIO LIAXTY), TaK 1
B BEPCUMM PELMPKYNSaUMU  (LUMpKynsums depes
yronbHblA  unbTp)  nocne  npuobpeTeHust
yronbHoro  unbTpa WM KOMMNnekTa  Ans
peuvpkynauum.

e B cnyuae, korga ogHOBPEMEHHO C BbITSXKKOM (B
BbITSDKHOW BEpCcMU) B TOM Xe MNOMELLEHUN
paboTaeT npubop B BbINONHEHWM B - MCTOYHMK
Tenna  (Hanpumep, rasosbii, MacnsiHbIN,
HedTAHOW,  TBEpAoro  TOMnMBa),  KOTOPbIN
pacxoayeT BO34yX B MOMELLEHUW ANS TOPeHus,
HeobXoaUMO TMpPUHATbL BO BHUMAaHWE TO, YTO 3TU
npuGopbl Npy ropeHUn cosaatoT Bakyym. Mo aton
npuyMHe B TakoM  Crnydyae  Heobxoaumo
obecneunTb AOCTaTOuHYlO nojayy Bo3gyxa
(cHapyxw).

e He MaHuNynupymte C OTKPbITbIM OFHEM nopf
BbITSDKKON (Hanpumep, pnambrposaHue, n T1.4.)!

e OOpasyiowmecs npu  XKapke 3HauUTenbHble
OTNMOXEHWUS  XMpa Ha XuWpoBOM  uUnbTpe
Heo6XoaUMO perynsipHoO yaansiTb.

e 3ameHy unbTpy cnefyeT BbINOMHATL — Kak
yKa3aHO HIXe.

o [lpnbop AOMKHBI 06CNYXNTb TOMNBKO B3pOCHbIE.

e [lpuGop npefHasHayeH [Ons UCMOMb30BaHWUS B
CTaHAapTHbIX BbITOBBLIX YCIOBUSIX.

e OT0T npubop He npegHasHayeH ans
ucnonb3oBaHus  nuuamMu  (BkMoyas  geten),
KOTOPbIM orpaHuYeHHble pusnueckme,
YYBCTBEHHbIE WM YMCTBEHHble CMOCOBHOCTU
WM Xe OTCYTCTBME OnblTa W 3HaHWN He
nossonsitoT 6GesonacHo ucnonb3oBaTb npubop,
€CINM OHW He HaxoasiTca nop Hag3opoM UMK He
nonyymny ykasaHusi o Mcnonb3oBaHuio npmbopa
oT nmu, OTBETCTBEHHbIX 3a nx
6e3onacHocTb. [leT  [OMKHbl HaxoguTcs  nopg
NpUCMOTPOM, YTOGbI GbINO rapaHTUpPOBaHO, YTO
OHW He ByayT urpatb ¢ NpUbopoMm.

e [lpn wucnonb3oBaHWM Bapo4HbIX  npubopoB
[OCTYMHble  4YacTW  MOTyT  HarpeBaTbCsl [0
ropsiyero CoCTOSHUS.

o BbiTsxka ABNSeTCA NpUGOPOM C MOAKMHOYEHUEM
Tuna Y. Ecnu WHYp nuTaHus noBpexaeH, To ero
3aMeHy OImKeH 06GecneyunTb NPOU3BOAUTENb, €ro
CEPBUCHbIA TEXHMK WM KBaNMMULMPOBAHHbIN
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cneuvanucT, B Uenax  NpefoTBpalleHus
BO3HVKHOBEHWS OMaCHOM cUTyauum.

e [Mpou3BoauTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTW 3a
yliep6, BO3HWKLLUIA B pe3ynbTaTe HENnpaBWnbHOW
YCTAHOBKU UMU HENpaBUMbHOTO WCMOMNb30BaHWs!
BbITSDKKA.

e YCroBMSI U CPOKM XpaHeHusi: annapathbl SOMKHbI
XpaHWTCA B 3aKpbITOM  MOMELUeHUM ¢
€CTECTBEHHOW BEHTUNALMEN UM B HOPMAasbHbIX
ycnoeusix (B0  BHeWHeW cpede  AOMKHbI
OTCYTCTBOBaTb arpeccuBHble BELLECTBA U Mbifb,
avanasoH TemnepaTyp mexay —10° u 37° C,
OTHOCUTEMNbHasi BMaXHOCTb BO34yxa MaKCMMyM
85%, TONukM ¥ BuOpauMs OOMKHbI  GbiTb
VCKITIOYEHBI), CPOK XpaHeHUs HeorpaHuyeH (npu
yCcrnoBuMu cobnogeHns yCrioBUn XpaHeHust), CpoK
cnyx6bl (ecnu NnpuaepxuBaTbCs NpeanucaHuii no
TPaHCMOPTUPOBKE,  XpaHEeHUlo,  yCTaHoBKe WU
TexHu4eckomy obcnyxusanuio) 10 net.

BHUMAHUE:

o [lepen yCTaHOBKOWM BbITSXKKM Ha CTEHY - BCTaBUTb
BUIKYy B pO3eTKy U ybeautbecsi, 4to paboTaeT
MOTOP, OCBELLEHNE U YPOBHU MOLLHOCTY.

e YbBegutbcs, 4TO aABUratens He paboTaet
CNULLKOM LLYMHO, (PYHKLIMOHMPYET PaBHOMEPHO 1
He U34aET HeNpUSITHBIX 3BYKOB.

e He cHumaTb 3alWTHYIO MINEHKY C BbBITSXKKA U C
abiMoxoaa.

e [lpoBepuTb Ha Hanuyne BUOUMbIX NMOBPEXOEHUN

NoOBEPXHOCTH (BMSATUHBI, LapanuHbl) 7
y6eauTbes, YTo kopobka He NoBpexaeHa.
B CNYYAE OBHAPYXEHUA [OE®EKTOB -
BbITAXKY HE YCTAHABIIUBATD, A
NPEOBABUTL NMPETEH3UIO CBOEMY
NPOOABLLY!!!

e [lpy ycTaHOBKE BbITSXKKM 3aLUUTHYIO MNEHKY He
CHUMaTb. MNEHKY CHSATb C BBITSHKKM TONMbBKO Nocne
TOro, Kak YyCTaHOBIieHa BbITSXKka U Tpyba
NpaBuWIIbHOW BbICOTbI.

e B cnyyae ecnu Bbl Byaete nepemewiatb Tpyoy
6e3 3aWnTHOM MNEHKW, HA HEN MOryT MOSIBUTLCS
LapanuHsil.

CobniogeHue 9TUX _ yKasaHuh nosBonuT
nsbexarb M3NUWHeW Npoueaypbl PaCCMOTPEHUsA
*ano6.

OMNWUCAHME - (PUC. 1)

A - BbITsbkka

B - HuxHsst yacTb eKopaTMBHOIO AbiMOXoaa

C - BepxHsist yaCTb AEKOPaATUBHOIO AbIMOXOAA

D - OTkugHas aBepka

E - YronbHbli ounbTp (TONbKO ANSt peLpKynsaumm)
F - >XupoBow ounbtp

M - Kpbllwka gekopaTuBHOro AbiMoxoaa

G - YnnoTHeHune

ANEKTPUYECKOE NOAKITIOYEHUE

e [epen ycrtaHoBkow npubopa ybeauTtecb, 4TO
HanpsikeHne B Bawen anekTpuyeckon cetu
COOTBETCTBYET OaHHbIM Ha 3aBoAkoW Tabrnmuke
BHYTpM npubopa.



e [MpuBop OCHALLEH 3NEKTPUYECKUM LUHYPOM C

BUMKOW - knacc | 3aWwuTbl OT nopaxeHus
3MEKTPUYECKUM TOKOM

e [Mogkntouunte npubop K poseTke,
COOTBETCTBYIOLLEN OeicTByOLWNM
HaLMOHarnbHbIM CTaHAapTaMm.

YCTAHOBKA

PacctosHne mexay BbITSXKKOW W NAUTON [OOMKHO
ObITb HE MeHee:

e 450MM Hap aneKTpuYeckomn NnuTon (puc. 2).

e 650MM Haj ra3oBoW NMTON (puUc. 2).

BHUMAHUE

o [lpunaratowmecs LLINOHKM " wypynbl
npefHasHayeHbl Ansi MOHTaXa BbITSHKKM Ha CTEHY
n3 6eToHa u kupnuya. Ons cTeHbl U3 Apyroro
maTepuana Heobxoanmo ncnosnb3o0BaTh
COOTBETCTBYIOLMIA TN W pas3Mep LIMNOHOK W
LUIYpYrOB.

e KpenneHve  BbITSXKKM — crnefyeT  OOBEpUTb
cneuuanucry!

e [lpy ycTaHOBKE W MaHWNynsuMum He crepyeT
[epxaT BbITSDKKY 3@ CTeKNsiHHble nepegHue
nosepxHocTu!

o [lepen ycTaHOBKOW yAanuTe 3alUMTHYHO MIEHKY C
BbITSDKKU " KMPOBOTO dunbTpa.
3almMTHYI0 NNeHKy ¢ YacTel AbIMOBOMN TPYObl
cneayeT CHMMaThb TONbLKO HemnocpeAcTBEHHO
nepen OKOHYaTenbHoW yCTaHOBKOM
AeKopaTUBHOM TPYObI!

MOHTAX BbITAXKHN

e BbiHYTb BbITSKKY M3 ynakoBKW

e B ynakoBke HaxoguTCA TakkKe MOHTaXHbINA
wabnoH, puc. 3

e OTKpbITb BbITSXKKY W BbIHYTb MeTanmyeckuii
XUPOBON HUMNbTP.

e [puUnoxuTb MOHTaXHbIA WabnoH K cTeHe
(HWKHWMIA  kpal wabnoHa = HWKHWA  Kpaw
BbITSKKA) M OTMeTbTe Ha Tpebyemoi BbicoTe
pacrnonoxeHue OTBEPCTUIA NSt LLMOHOK.

e B mectax ¢ nometkor "G" u "H" npocepnutb
oTBEPCTUA [Ansi LUNOHOK. 3abeinTe LINOHKM B
npocBepIieHHble OTBEPCTUS.

e B wnoHkn B oTBepcTusixX "G" 3aBUHTUTL LUYpYMbl
1 MOBECUTb HA HUX BbITSKKY.

e [lonoxeHue BbITSXKKM  3adukcupoBaTtb  Mpu
nomoLLy ABYX LUYPYnoB B Toukax "H".

BHUMAHUE:

Heobxoavnmo obecneunTb rOPU3OHTarnbHYt0
YCTaHOBKY BbITSXKKN.

BbITAXHAA BEPCUA

e [Ipn MCNONb30BaHUN BBLITSHKHOW Bepcun puc.4
napbl BbiGpacbiBalOTCA B BbITSXKHOE OTBEpCTUE
yepes BbITSXKHOW LUMaHr, KOTOPbIN NMPUKPENnnéH K
BbITSDKKE  donaHuemM. BbITSXHOM — wnaHr  un
KpenexHble KNuMncbl NpoAaloTcst OTAENBHO.

e OtBog obecneyeH Yepe3 BEPXHWUN BbIBOA
BbITSDKKM, K KOTOPOMY KPEMUTCS  BbITSHXKHOM
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LUNaHr, BTOPOW KOHEL, KOTOPOro KpenuTcs K
BbITSDKHOMY OTBepCTMio. [luameTp BbITSXKHOTO
luNaHra JormkeH ObiTb TakMM Xe, Kak AvameTtp
MOHTaXHoro cnaHua - <150Mm  wnn ¢
pedykumen Ha <& 120Mm (Npu MCMOMb3oBaHUM
wnaHra @ 120MM  nNpou3oMaEéT  MOHMXKEHWUe
3(pHEKTUBHOCTN BCaCbIBaHWS W MOBbILAETCA
YPOBEHb LLyMa).

MOHTAX BbITS)XXHOM BEPCUU A
LOEKOPATUBHOIO [IbIMOXO[IA (PUC. 5)

e K noaBeLLEeHHO BbITSKKE npvkpenuTb
LUAHTOBLIM  KIWMCOM  OAWH KOHEL, BbITSHKHOTO
LunaHra, BTOPON KOHeL, NMPUKPENUTb K BbITSXHOMY
OTBEPCTHUIO.

e ObGe wuactn (BepxHioto C M HwkHiolo B)
[eKopaTUBHOrO AbIMOXOAA BCTaBUTb OfHY B
APYrylo 1 YCTaHOBUTb Ha MOABELUEHHYIO BbITSHKKY.

e BepxHioto uacTb C BbIABUHYTb Ha HYXHY0
BbICOTY, MOMETWUTb BEepXHee MOSIoKEHne U
OTMETUTb  BEpXHWE  KpenexHble  OTBEpCTUst
kpoHwwTenHa (K).

e [lekopaTVBHbIA AbIMOXOA, CHATb W BbICBEPNUTbL
OTMeYeHHble OTBEPCTUSI AJ151 LUMOHOK.

o [MpvBUHTUTL  KpoHwWwTelH  (K) ©1  KOXyX
nekopatuBHoro geimoxoaa (M)

e CHoBa ycTaHOBUTb 0be 4YacTu [eKopaTWBHOro
AbIMOXOAa, BbIABMHYTb €0 BEPXHIO YacTb U
NPVKPENUTb K KPOHLLTENHY ABYMS LUypynaMu.

BAXHO!

3aWnUTHYO NIeHKY C 4YacTel ObIMOBOW TPYObI
cregyeT CHMMaTb TONMbKO HENocpeAcTBEeHHO

nepen OKOHYaTenbLHON YCTaHOBKOW
AeKopaTuBHON TpyObI!
BHUMAHMUE!

Y BbITAXHOW BepCMM B BbITAXKY HeNb3sA
yCTaHaBnMBaTh YrofnbHbIN UnbLTp.

PEUUPKYNALMNOHHAA BEPCUA

e [Ins peumpkynsiumm HeobxoaMMo LOMNOSHUTENBHO
nprvobpecTn ANA BbITSXKU PeLMpKyNALVOHHbIA
komnnekT. [apbl GyagyT oTcacbiBaTbCs Yepes
yronbHbI dunbTp puc 1 (E). Mocne ounweHns ot
3anaxa OHW MO LWMaHry 1 Yepes Hanpasnsioliee
YCTPOICTBO BbIBOAWUTCS 4epe3 OTBepCTUs B
BEpXHeil  4acTM  [OeKopaTVBHOrO  AbIMOXOA
obpaTHO B nomeLleHue.

e OTOT BapuaHT WCMoOnb3yeTcs B Tex cryyasix,
KorAa HeT [OCTYMHOM BbITSHKHON LUaXTbl.

BHUMAHUE!

OnA peuMpKynsuMM BbITSXKKA AOMKHA ObITh
OCHalleHa yronbHbIM (PUNLTPOM.

YNPABINEHUE (PUC. 6)

S - ceHcop (YHKUMM BKIOYEHUS | BbIKIOYEHUS
(ceHcop BbIknOYaTens ceTn)

L - ceHcop dyHKUMM BKMIOYEHUS| / BbIKMIOYEHNSI
cBeTa



1,2, 3 - ceHcopbl perynsyum ypoBHen MOLLHOCTU

P - ceHcop YHKUMM NOBbLILLEHHOW MOLLHOCTMN
(Byctep)

F - curHanbHbIM MHOWKATOP COCTOSIHUA 3arps3HeHus
dunbTpa

C — ceHcop ¢yHkumn CLEAN and FRESH

T - ceHcop Bpemenu (TAVIMEP)

BHUMAHUE

e CeHcopHoe ynpasrneHue aKTuBMpyetcst
NPVKOCHOBEHWEM narblia K CUMBOMY Ha naHenm
ynpasneHus. Moatomy HeobxoaMmo creauTb 3a
Tem, 4Tobbl NaHenb ynpasneHus Obina Bceraa
YNCTOW U CYXOWA.

e He paspeliaiite AeTsaM UCMONb3oBaTh U YNCTUTL
npubop.

e BHUMAEHME, He ponyckante cnyvaiiHOro
BKIMIOYeHMss npubopa, Hanpumep, [AOMaLIHUMK
KMBOTHbIMU!

o [Ipn OTKIMOYEHUWN BLITSKKA OT CETU NPOU3ONAET
cBpoC HaCTPOEHHbIX NapameTpoB.

MoOLWHOCTL BbITSXKKA MOXHO perynupoBatb B

npepenax 4-x ypoBHeW nNyTém BblGopa

CEHCOPHOro CMMBONIa Ha NaHenu ynpaBreHus.

Bpemsi peakuun cumBonoB cocTtaBnsietT 0,5

ceKyHAbl - B TeyeHMe 3TOro nepuvopa crneayet

AepxaTtb nanel Ha COOTBETCTBYIOLIEM CUMBOIIE.

BKIMIOYEHUE BbITAXKN

Mocne nogknioyYeHUs BLITSXKM B CeTb TOPUT C
MOHWKEHHON WHTEHCUBHOCTbIO ceHcop S. [Mocne
HaxaTusi Ha ceHcop S (BblknovyaTenb cetun) byaet
BKIMOYEHa BbITSKKA - 3aroputcs U akTMBMpPOBaHa
naHesb yrnpaeneHus

HACTPOWMKA YPOBHSA MOLLHOCTHU
BbITAXKA
Mocrne BKIIOYEHUSI BLITSXKKA CrieAyeT Npy MoMOLLy

CceHcopoB  1-3 BbIMOMHUTL HACTPOWKY Xernaemoro
YPOBHSI MOLLIHOCTH.

BOOSTER - ®YHKLMS NOBbILEHHON
MOLLHOCTH

o OyHkums "BOOSTER" cnyxut ans 6bicTporo
BKITIOYEHWSI MAaKCUMAIIbHOM MOLLHOCTU BbITSHKKM.

o OyHkumio "BOOSTER" akTBMpyeM, HaxaB Ha
ceHcop "P"

e [MpoaomKMTENbHOCTL PaboTbl BLITSXKM B 3TOM
pexume - He 6Gonee 6 MuHyT. Mo uMcTeveHun
3TOr0 BpPEeMEeHW Mpou3oNaET aBTOMaTUyeckoe
MOHWKEHWNE MOLLHOCTU A0 YPOBHSI 3.

OE3AKTUBALUA - OTMEHA ®YHKUUKN
"BOOSTER"

[Ona oTmeHbl dyHKUuMM "booster" Haxmute Ha
ceHcop 1, 2 vnu 3.

BKNIOYEHUE OCBELLEHUA BbITAXKA

Mocne BKIOYEHNUS BBLITSHKKM MOXHO  BKMIOYUTb
OCBeLLEHME BbITSXKKM, HaXkaB Ha ceHcop "L"
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BbIKITKOYEHUE OCBELLEHUA BbITAXKU

[INs BbIKMIOYEHNS OCBELLEHNS BBITSHKKN HaXMUTE Ha
ceHcop "L".

BbIKNKOYEHUE BbITAXKU

BbiTspkka MOXeT ObITb BbIkIO4YEHa B NI0GOM pexume
HaxaTuem Ha ceHcop "S".

TAUMEP

o OyHkuma — timer — TANMEP CRYXUT  Ans
aBTOMAaTUYECKOTO BbIKITHOUYEHUS BbITSHKKM.

o O®yHKUMA aKTUBMpPYeTCS NyTeM Haxatus Ha
ceHcop "T"

e [pn ucnonb3oBaHUW PYHKUUWU Tanmepa MOXHO
MEHSITb YPOBEHb MOLLHOCTH.

o [lpogonmkutenbHOCTb paboTbl BLITSXKKA B 3TOM
pexvme - He 6onee 30 MUHYT.

e [lo nCTeYeHWM 3TOrO BpeMeHW BbITskka 6yaeT
aBTOMAaTUYECKM BbIKITHOYEHA.

e [pu akTMBauun dyHKUMK "Tarimep" BbikIoYaeTcs
OCBELLIEHNE BbITSKKM.

NoPAOOK OEUCTBUIA

o BknounTb BBITSXKKY, HaXxaB Ha ceHcop "S"

e BbibpaTb enaembll ypoBeHb MoliHocTn (1, 2
unm 3)

e Haxatb Ha ceHcop Tanmepa "T".

e Bo Bpemsa pabGotbl B pexume "TIMER" MOXHO
YpPOBEHb MOLLHOCTU MEHSITb.

e [Ins gesakTMBauuu TaimMepa criefyeT MoBTOPHO
HaxaTb Ha ceHcop "T"

NMPUMEYAHUE

Mpn  BbIKMIOYEHUM  BBITSKKM  ceHcopom  "S"
nNpon3onAET BbIKMOYEHNe Tamepa.

®YHKLIUA CLEAN AND FRESH
NOPALOK OAENCTBUMN

e HaxaB Ha ceHcop "S", aKTUBMPOBATb BbITSKKY.

e HaxaB Ha ceHcop "C", akTuBMpoBaTb (DYHKLMIO
CLEAN and FRESH.

e B TeyeHve nepuopa akTMBauuMu 3TOW OYHKLUM
exeyacHo npoucxoaut aBTOMaTUYEeCKOe
BKITIOYEHMWE BBITSXKKM HA 5 MUHYT.

e B 3TOM pexume BbITsKka pabGoTaeT Ha ypoBHe
mouHocTm Ne 1

NMPUMEYAHUE
Mocne nepeknioveHUst BBLITSXKUM Ha  yHKLMIO
"BOOSTER" unu gpyryio ypoBeHb MoLyHOCTV Byaet

dyHkums CLEAN and FRESH  aBTOMaTuuecku
BbIKIOYeHa.

OE3AKTUBALUA ®YHKUNN CLEAN AND
FRESH

BbINoONHAETCA NOBTOPHLIM HaXaTWeM Ha CeHcop
"G



CBETOBAA CUTHAJTU3ALINA
COCTOAHUA ®PUITBTPA

e [locne 100 4yacoB paboTbl BbITSXKM 3aroputcs
CUrHanbHbIN  MHAMKATOP COCTOSIHUS  chunbTpa.
Heobxoammo npoBepuTb COCTOSHNE 3arpsi3HEHNS
MeTannM4eckoro XupoBoro gunbTpa.

e [locne ocMoTpa U OYUCTKM unbTpa (UnbTPoB)
-npuaepxatb ceHcop - cumeon "F" (MMHUManbHO
Ha npoTsbkeHun 5-Tu  cekyHn) Ana cbpoca
KonuyecTBa pabounx 4acos.

ABTOMATUYECKOE BbIKINIOYEHUE
BbITAXKA

Ecnu nocne BKMHOYEHUSI BbITSHXKM ceHcopom "S" B
TeyeHne 5 MUHYT He Obin cgenaH  BbiGop wnun
M3MeHeHMe, TO BbITskka OyaeT aBTOMaTUYecKu
BbIKIMIOYEHa.

3AWUTHOE BbIKIMKOYEHUE BbITAXKU

e BbikniouuTt Bce, kpome dyHkuum CLEAN and
FRESH

e Ecnu B TeyeHve 48 yacoB He OymeT m3meHeHa
HacTpOMKa BbITSHKKM, TO MPOM3OWAET 3alumUTHOE
BbIKITIOYEHWE BbITSKKM.

TEXOBCNY>XUBAHUE U OYUCTKA

e Ha Bpemsi uncTku U TexobcnyxmBaHus cnepyeT
oTKMoYaTb Npubop OT ceTu, NMBo OTCoeaMHUB
npubop  oT  pos3eTkn, nMBO  BLIKIOYMB
npeaBapuTenbHbIN NPeaoXpaHUTenb.

e PerynsipHoe TexHudeckoe obcnyxuBaHve 1
ynucTka obecneyaT MOLLHOCTb, HaOeXHOCTb W
YBENMYEHHbIN CPOK CIYXKObI BBITSXKKM.

e Ocoboe BHWMaHve criefyeT yOensiTb >KUPOBbLIM
UNbLTPaM U yronbHbIM UNLTPaM.

e [INs YMCTKM BBITSDKKM He criegyeT Ucnonb3oBaTb
XMMUYeckme cpeacTBa, cofepxalimne
arpeccuBHble BELLECTBa, B YaCTHOCTM XMop W
pacTBoputenu.

METANIUYECKUNA XXUPOBOW ®UNBLTP

e MeTannuyeckui KMPOBOW dUNbTP (F)
ynaBnmBaeT 4acTuLbl Xupa.

e MeTannuueckuii punbTp OOMKEH ObITb OYMLLEH
BPYYHYIO WM B MOCY[OMOEYHON MalunHe (npw
65°C) C wncnonb3oBaHWEM COOTBETCTBYHOLLMX
MOIOLLIX CPEACTB.

e [py MbITbe B MOCYAOMOEYHOW MallMHe MOryT
XUpOBble (PUNbTPbI HE3HAYUTENbHO U3MEHWUTb
LUBeT, OoJHako 9TO He BAMSIET Ha WX
hYHKLMOHaNBHOCTb.

e [ocne MbiITbS  OUNLTP  AOMKEH  XOPOLLO
BbICOXHYTb, @ 3aTeM ero criegyet MOMecTUTb
06paTHO B BbITSKKY.

YronbHbIA ®UNLTP

e YronbHbli unbTp (E) normowaeTt KyxoHHble
3anaxu.

e YronbHbiM (UNBLTP HUKOTAA He cnegyeTt
MbITb!
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e Llukn 3ameHbl crniefyeT BbINOMHATL Bceraa nocre
nosieneHuns ropsiwero cumeona "F" Ha naHenu
yNpaBneHusi BbITSHKKY.

YCTAHOBKA YIOJIbHOIO ®UNLTPA
Cwm. puc. 1

BHUMAHUE!

YNOBNEHHbIN XUp B (pUnbTpe BNUSET HE TOMbKO Ha
MOLLHOCTb  BbITSDKKM.  [lpn  npeHebpexeHun
obcnyxmBaHMeM OH MOXeT Takke CTaTb MPUYMHON
Bo3ropaHus! MoaTomy Mbl pekomMeHayeM crefoBaTth
MHCTPYKLMSIM MO OYUCTKE U 3aMeHe (hUNbTPOB.

JIMKBNOALUA YIOJIbHbIX ®UNbTPOB
MO UCTEYEHUU CPOKA CINYXBbI

e licnonb3oBaHHble unbTpbl MoryT ObITb
TNVKBUAMPOBaHbI BMeCTe C ObITOBbIMU OTXO4aMMU.

o JlvkBngaumio cneayet BbINOSHATH B
COOTBETCTBUM C HaLMOHanbHLIMU CTaHaapTamu 1
npasunamu

OCBELLEHUE

BbITsbkka OCHalleHa ranoreHHbIM — OCBEeLLEHNEM
2x20BTt

3AMEHA FANOrEHHOM NAMMbI PUC. 7

e OTKnNOUUTL NpUBOP OT ceTu.

e [Inockuii npeameT (ManeHbKyld OTBEpPTKY Wnu
TOHKUIA HOX) OCTOPOXHO BCTaBUTb Mexay Komew
ranoreHHoro  ocselleHusi. Cnerka  Haxas,
0CcBOGOAUTL BHYTPEHHEE KOJbLO CO CTEKMSIHHOW
KPbILUKON OCBELLEHUS!.

o BbINOMHWTL 3aMeHy rarioreHHon nambi.

e KonbLO CO CTEKNAHHOW KPbILKOW OCBELLEeHUs
YCTaHOBUTb Ha NPEXHEE MECTO.

BHUMAHUE!

He npukacaiitecb K ranoreHHoWw namne ronbimMu
pykammu

YUCTKA

e BHYTpPeHHMEe 1 BHeLLHWE YacTu BbITSXKKW creayeT
perynsipHo  YUMCTWUTb  LWAASAWMMU  YUCTALLUMU
cpedcTBaMu.

e Hukorga He ucnonb3yinte abpasvBHble YUCTALLNE
cpefcTBa.

o CTeknsiHHble TMOBEPXHOCTU CrefyeT YUCTUTb
ocobbIMM cpefcTBaMu NS CTekna, 3epkan u
OKOH.

CNnoCOB UCNOJIb3OBAHUA U
JIMKBMOALUN YITAKOBKU

FodbpurpoBaHHbIf kKapToH, obepToyHas Bymara

- npofaxa B NMyHKT cbopa yTUIbCbIpbs

- B KOHTEMHEpbI ANt MaKynaTypbl

- Apyroe npuMeHeHve

Monuctnpon

- B KOHTEMHepbI ANst Mycopa

O6epToyHas NnéHka 1 NonNUaTUIEHOBbLIE MELLKN
- B KOHTEMHepbI AN NnacTuka



JIMKBMOAUWA NMPUBOPA NO
WCTEYEHUU CPOKA CJTYXBbI

[aHHbI NpuGop UMEET MapkUPOBKY B COOTBETCTBUN
c esponerickon aupektuson  2012/19/EU 06
obpalleHnm  C  OTCAYXMBLUMM  CBOW  CPOK
3MeKTPUYECKUM U 3MeKTPOHHbIM  0bopyaoBaHueM
(waste electrical and electronic equipment — WEEE).
OTa AvpekTBa onpefensieT eauHyl eBponemnckyo
(EC) ocHOBY Ansi NpuHATMA Hasag v nepepaboTku
OTCNYXMBLLErO CBOW CPOK 06OpyAOBaHNS.

MpuGop copepXuT LieHHble MaTepuarbl, KoTopble
MoryT 6bITb NO MUCTEYEeHUU cpoka cryxbbl npubopa
NOBTOPHO MCMOSb30BaHbI - NpMBop NpoaaTh B LEHTP
nepepaboTKn YTUNbCbIPbS.

MPETEH3UU

B crnyyae BO3HWKHOBEHUS HencnpaBHOCTM npubopa
B TEYEHWE rapaHTWHOro nepvoda He creayeT
PEMOHTUPOBATL €70 CaMOCTOsITENbHO. [peTeHauto
cnegyeT  NpeabsiBUTL B MaraduHe, rae  Bel
npuoGpenu npuGop WM B CEPBUCHOM LIEHTpE,
yKa3aHHOM B rapaHTUHbIX YCHOBUSIX.

Mpwn npeabsiBNEHNN npeTeH3uu cnepyet
PyKOBOACTBOBATHCS TEKCTOM FTAPAHTUNHBIX
YCNOBUW.

NMPUMEYAHMUE:

lMpon3sBoauTens ocTtasnset 3a coboit npaBo Ha
He3Ha4vuTenbHble N3MEeHeHnA B CBA3N C
WHHOBAUMAMU U TEXHOJIOrM4YEeCKUMU U3MEHEHUAMU
npoaykra.

NMPUHALONEXHOCTU BbITAXKHN

LUNOHKM 1 Wypynbl ANS KPEnneHWsi BbITSXKA Ha
CTEeHy W LWypynbl Ansi KPenneHns AeKopaTUBHOTO
Abimoxoga

LWypyn 5 x 50mMm (6 wT)

LWypyn 3,9 x 8MMm (2 wT)

Lnoxka H 8 (6 wrT)

BepxHsisi Kpblllka AeKopaTVBHOMO AbIMOXOAa Afs
peuunpkynsLm

KpoHwTenH ansa  KpenneHuss  [eKkopaTUBHOMO
AbimMoxoga

[lekopaTvBHbIV AbIMOXOA, (2LT)

O6paTHbIN KnanaH - YacTb MOTOpa BEHTUNATOPA
Penykunst & 150 / 120Mm

YnnoTtHeHne

NPUHALONEXHOCTU BbITAXKW NO 3ANPOCY

YronbHbI unbTp - koMnnekT (SAP 322147)
YAnvHeHve AekopaTyBHOrO AbiIMoxoaa

(SAP 322151)

BbITSPKHOW LWnaHr

@120 unn I 150MM + KpenexHblin Knunc
KomnnexT ans peumpkynsuum (SAP 330276)

RU

OCHOBHbIE TEXHUYECKUE OAHHbIE

Tun

Konuuyectso moTopoB
Makc. notpe6n.
MOLLHOCTb MOTOpa
QOcselleHue - ranorex
O6was notpebnsemas
MOLLHOCTb BbITSKKM
OnekTpuyeckoe
HanpshkeHue

Knacc 3awutbl ot
nopaxeHus
ANEKTPUYECKNM TOKOM
Knacc 3awutel oT Bnaru
Pa3mepbl (MM) :
wxrxs (Puc.8)
Pa3mepbl ynakoBku (Mm)
LWym

LiBeT - Bepcus
YKuposow punbTp

Ynpasnexue
KonuuecTtBo ypoBHen
MOLLIHOCTM

BbITsxkka

BbiTsxkka ¢ pegykumen

BbiTsxkka

8140/ DVG 65W
1
200W

2 x 20W
240W

230V ~, 50 ry

1P20
600 x 446 x 523

720 x 550 x 630
62dBA
MeTansn, cTekno
1wr-
MeTannmyeckum
TOUCH CONTROL
3+ BOOSTER

& 150mm
2 120mm
- BepxHas
- Peunpkynsauusa

* 3asiBNeHHbIN YPOBEHb 3MUCCUW LyMa COCTaBMSIET y 3TOro
nanenusa 62 ab (A), 4To NnpeacTaBnsieT ypoBeHb A 3BYKOBOW
MOLLHOCT MO CPaBHEHUIO C OTArloHHOM aKyCTU4ecKoi

mouHocTn 1 nBT.

Cpok akcnnyaTtauuu - 10 net

He copepxuT BpeaHbIx BellecTB - RoHS

3Hak 3a3eMreHHs

CEPUMHBIA HOMEP

X XX X XXXX
) S loa npoaykuum
XX Hegenbsa v rogy
) SO McnonasosaHue nponykTa

XXXX.... OuepéaHocTb B Hefenbe

MOPA MOPABWUA c.p.o.

Yewckan Pecny6nuka

783 66 Nmy6ouykn-MapunaHcke Yaonu,

HappaxHu 50

Umnoptep: OOO «lopeHbe BT» 119180,
MockBa, SlkumaHckas Hab., 4, cTp. 1

SAP 410335ru



KEPIBHMLTBO MO OBCJTYTOBYBAHHIO
TA TEXOBCITYIrOBYBAHHIO

LLlaHOBHWMIA KNIEHT,

Buv npma6anu npoaykT 3 HaLWoi HOBOT cepii KYXOHHUX
BUTSDKOK. Mun cnogiBaemocs, Lo Haw npoaykT byae
Bam pobpe cnyxutn. Mu pekomeHgyemo Bam
npountatu uen nocibHuk i obcnyroByBaTn BUPIO
3rigHo 3 BKasiBkamu.

BAXIIMBA IHOOPMALIA TA
PEKOMEHOALLII

o BuTskKy 3a6opoHeHo npueaHyBaTn oo
AUMOXOAY, KW BiABOAWUTL AMM 3 iHLUUX [xepen,
LLIO XMBMATLCS HLLOK EHEPTiEr0, HXX enekTpuyHa.

e [lpuvnag Moxe GyTW BMKOPUCTaHWI SIK y Bepcil
BUTSKKM (BiABEAEHHSA Mapu Yy BUTSXKHY LUAXTY),
TaK i y Bepcil peumpkynsuii (LMpKynsuis yepes
BYriNbHUIA PinbTp) nicna npuabaHHA BYrinbHOro
dinbTpa i KOMNAEKTY ANS peLnpKynauii.

e Y BUMNAAKy, KOMM OQHOYACHO 3 BUTSXKKOW (Y
BUTSDKHI Bepcii) B TOMY X NpUMILLeHHI npaLtoe
npunag y BWKOHaHHI B - mxepeno Tenna
(Hanpwknag, rasoBui, MacnsHWin, HadToBUN, ANst
TBEpPAOro nanvea), kUil BUKOPUCTOBYE MOBITPS B
NPUMILLEHHI ANA ropiHHSA, HeobXigHO B3sTM OO0
yBaru Te, WO Ui Npunaau Npu ropiHHi CTBOPIOOTL
BakyyMm. ToMy B TakoMmy BuUNagky HeobxigHo
3abe3neynTn JoCTaTHIO Nodavy noBiTps (3 30BHi).

e He wmaHinynionte 3 BIiOKPUTUM BOrHEM nig
BUTSIXKOIO (Hanpuknag, pnambyBaHHs, ToLwo)!

e 3HauHi BigKNaAeHHs XMpy Ha XMpoBOMY (inbTpi,
SIKi  YTBOPIOKOTLCA MPW  CMaxeHHi, HeobxiaHo
perynsipHo ycyBaTu.

e 3aMiHy inbTpy cnif BUKOHYBaTW K 3a3HayYeHO
HIKYeE.

e [punapg NoBUHHI 0GCNYroByBaTH TiNbKW AOPOCHI.

e [lpynag npusHavyeHun AN BUKOPUCTaHHA B
CTaHAapTHMX NOGYTOBKX YMOBAX.

o Llen npunag He NpusHaYeHUn 4Ns BUKOPUCTaHHS
ocobamu (Bkntovarun fiten), SKMUM OBMeEXeHi
i3nyHi, 4yTTEBI 4M po3ymoBi 3ai6HOCTI abo x
BiACYTHICTb [OCBiAy i 3HaHb, He [03BONATb
6e3neyHo BUKOPUCTOBYBATM Npwunag, KO BOHW
He nepebyBatoTb nig Harnsgom abo He oTpumanu
BKa3iBKM LLOAO BMKOPUCTaHHSA npunagy Big oci6,
BignoBiganbHux 3a ix 6esneky. [litTu NOBWHHI
3HaxoauTbCcsl Mg Harmsgom,  wob  6yno
rapaHToBaHO, WO BOHM He TrpaTUMyTbCs i3
npunagom.

e [lpu  BMKOPWUCTaHHI  BapwunbHUX  nNpunagis
OOCTYMHI  4acTUHW  MOXYTb  HarpiBaTucs Ao
rapsiioro CTaHy.

e Butsxka € npunagom 3 nigknioyveHHsam Tuny Y.
AKWO LWHYP XMBMNEHHSA MOLUKOMKEHUN, TO WOro
3amiHy noBuHeH 3abe3neynTn BUPOBHUK, KOro
cepBicHMIN TexHik abo kBanicikoBaHui axiseub -
Le IONOMOXE YHUKHYTU BUHUKHEHHS HeGe3neyHoi
cuTyaulii.

e BupobGHUK He Hece BiOMNOBIAanNbHOCTI 3a 36MTKK,
AKi BUHWKNM B pes3ynbTaTi  HenpaBWbHOT
yCTaHOBKM ab0 HemnpaBUIIbHOTO BUKOPUCTaHHS
BUTSDKKM.

UA

YBArA:

e [lepen yCTaHOBKOK BUTSXKKWM Ha CTiHY - BCTaBUTU
BUIIKYy B PO3€TKY i MepekoHaTucs, Lo npauoe
MOTOp, OCBITNEHHS Ta PiBHI NOTY)XXHOCTI.

e [lepekoHaTucs, WO [ABUIYH He Mpaule HaaTo
LWYMHO, (DYHKLIOHYE pIiBHOMIpHO i He Buaae
HENpUEMHMNX 3BYKIB.

e He 3HimaTtM 3axucHy nniBky 3 BUTSXKM | 3
amvaps.

e [lepeBipyT Ha HAsIBHICTb BUAVMUX MOLUKOOXEHb
noBepxHi (BM'ATUHW, NOAPSINMHK) | NepekoHaTmCs,
LL{0 kopobKa He MoLIKOKeHa.

Y PAS3I BUABNEHHA OE®EKTIB - BUTAXKY
HE BCTAHOBIIOBATW, A 3BEPHYTUCA 3
MNPETEHSIEO OO CBOro NrPOJABLIAMN

e [pn ycTaHOBLi BUTSKKM 3aXUCHY TNMiBKy He
3HiMaTu. TINiBKY 3HATU 3 BUTSXKM TiflbkK nicns
TOro, $IK BCTAHOBIIEHO BWUTSXKKY |  Tpyby
npaBuUrbHOI BUCOTW.

e Y Bunagky skwo Bu 6ygete nepewmiwartu Tpyby
6e3 3axMCHOI NNiBKK, Ha Hil MOXYTb BUHWUKHYTW
noapsAnuHN.

OoTpMMaHHSA uux BKasiBOK AO3BONUTb YHUKHYTU
MapHoi npoueaypu po3rnaay ckapr.

onuc - MAI. 1

A - Butaxka

B - HwxHs yacTuHa AekopaTuBHOro AMMOXonY
C - BepxHsl YaCTuHa [eKopaTVBHOIO AUMOXoAY
D - BigkmaHi oBepusaTta

E - ByrinbHuii inbTp (TiNbKn ANs peumnpkynsuii)
F - xvpoBui dinbTp

M — kpyLLKa [eKkopaTUBHOrO AUMOXOAY

G - Baneuatatu

ENEKTPUYHE NIOKNIOYEHHA

o [lepen BCTaHOBMNEHHSM Mpunagy nepekoHanTecs,
wo Hanpyra y Bawiin enektpuyHoi Mepexi
BignoBigae paHMM Ha Tabnuuui  BcepeauHi
npunagy.

e [lpynag ocHalWeHW €eneKkTPUYHUM LUHYpOM 3
BUIKOWO - knac | 3axucTy Big ypakeHHs
eneKTPUYHUM CTPYMOM

e [igknioviTe Npunag OO0 po3eTky, Lo Bignosigae
YMHHWUM HaLioHanbHWUM CTaHaapTam.

YCTAHOBKA

BiactaHb Mixk BUTSDKKOIO | MNKTO MOBWHHA ByTW He
MeHLUe:

e 450MM Hapa enekTpUYHO NuTo (Man. 2).

e 650MM Hag raszoBoto NuToto (Man. 2).

YBATA

o LUnoHKM i Wypynu, WO AOAAITLCSA 3 NpUNagoM,
npusHayeHi Ans MOHTaXy BWUTSKKM Ha CTiHY 3
6eToHy 4u uernu. [Ina cTiHmM 3 iHWoro matepiany
HeobXiAHO BMKOPUCTOBYBATM BIiAMNOBIAHWA TWN i
PO3Mip LLUMOHOK i WypyniB.

o KpinneHHs BUTSXKKKU cnig Aosiputy dhaxisuo!

e [pu ycTaHoBUi i MaHinynsauii He cnig TpumaTu
BUTSDKKY 3a CKIsIHI nepeaHi nosepxHil



e [lepen yCTaHOBKOW 3HIMiTb 3axuCHy MmiBKy 3
BUTSKKN i KNPOBOro cinbTpa.
3axucHy nNniBKy 3 YacTUH AUMOBOI Tpy6u cnif
3HiMaTM TinbkM Ge3nocepeAHbLO  nepen
OCTaTOYHO YCTaHOBKOIO AeKOpaTUBHOI
TpYOM!

MOHTAX BUTAXKU

o BUAHATK BUTSHKKY 3 YNaKoBKu

e B ynmakoBUi 3HaxoguTbCA TaKOX MOHTaXHUIA
wabnoH, man. 3

e Bigkputu  BUTSXKKY | BWAHATM  MeTaneBui
XUpoBun inbTp.

o [puKNacT MOHTaXHWUIA LWABNOH [0 CTiHW (HWDKHIN
Kpal WabnoHy = HWXKHIN Kpah BUTSKKM) i
Bi3HAYMTN Ha HeoOXiOHiI BUCOTI po3TallyBaHHs
OTBOPIB ANS LUMOHOK.

e Y micuax 3 nosHaukoto "G" i "H" npocBepanuTtu
OTBOPM  Ans  LUMNOHOK. 3abutu  LWMNOHKM B
npocBepaneHi OTBOPY.

e Y WNOHKM B oTBOpax "G" 3arBMHTUTW LWYpYnU i
MOBICUTU Ha HUX BUTSIKKY.

o [lonoxeHHs BUTSHKKM 3adikcyBaTy 3a 4OMOMOro
ABOX LWypyniB B Toykax "H".

YBArA:

HeobxigHo 3a6e3neunTv ropusoHTarnbHy yCTaHOBKY
BUTSDKKN.

BUTAXHA BEPCIA

e [lpn BUKOPUCTaHHI BUTSDKHOT Bepcii Man.4 napwu
BUKMOAIOTLCS Y BUTSXKHUIA OTBIp Yepes BUTSHKHUI
WMaHr,  SKAW  NPUKPINMEHUA OO0  BUTSDKKM
dnaHuem. BUTSXXHUIA wnaHr i kpinunbHi - Knincun
npoaarTLCs OKPEMO.

e Butskky 3abe3nedyeHo uepes BepxHi BuBIA
BUTSDKKU, 10 SIKOFO KPINUTLCS BUTSDKHUIA
WnaHr, APYrMn  KiHeub SIKOro  KpinuTbes A0
BUTSDKHUIA  OTBIip. [iameTp BUTSXKHOro LinaHra
NoBWHeH ByTN TakuM xe, siK AiaMeTp MOHTaXHOro
dnaHusa - & 150 mm abo 3 peaykuieto Ha & 120
MM (Npu BMKOpUCTaHHI wnaHra & 120 mm
HacTaHe 3HWXKEHHs1 ePeKTUBHOCTI BCMOKTYBaHHS
i NiaBULLYETLCS PiBEHD LUYMY)

MOHTAX BUTSXXHOI BEPCIi A
OEKOPATMBHOIO aumoxonay (MAIJ1. 5)

e [lo nigBileHOT BUTSXKKM MPUKPINATUA LUNIAHTOBOO
KNiNCoK OAWH KiHeUb BUTSHKHOrO LUnaHra, Apyrum
KiHeLlb MPUKPINUTY [0 BUTSXHOrO OTBOPY.

e O6uaBi uvactuHu (BepxHilo C i HwkHIO B)
[eKopaTUBHOrO AUMOXOAY BCTaBUTW OAHY B OAHY
i BCTQHOBUTU Ha MiABiLLEHY BUTSDKKY.

e BepxHio uacTuHy C BUCYHYTM Ha MOTPIOHY
BWCOTY,  BiAMITUTM  BEPXHE  MONOXEHHS i
3a3HauYNTV BEPXHI KPiMUMbHI OTBOPW KPOHLUTEWNHa
(K).

o [lekOpaTUBHUN AMMOXiA 3HATU | BUCBEPANUTM
3a3HaveHi OTBOPU AN LUMOHOK.

o [purBuHTUTM  KkpoHWwTerH  (K) i KoxXyx
nekopaTtusHoro gumoxoay (M)

UA

e 3HoBY BCTaHOBUTU obwuasi YacTUHU
[eKopaTUBHOrO  AMMOXOAY,  BUCYHYTU  Oro
BEPXHIO YaCTWHY i MPUKPINUTA A0 KPOHLITEWHa
ABOMa Lypynamu.

BAXNNBO!

3axuMcHy nniBKy 3 4acTMH AMMOBOI Tpyowu cnig
3HimaTHn TiNbKn 6e3nocepegHbO nepea
OCTaTO4YHOK YCTaHOBKOIO AieKopaTUBHOI Tpyou!

YBArA!

Y BUTAXHOI Bepcii y BUTAXKY He MOXHa
BCTAHOBMIOBATU BYriNbHUA inbTp.

PELIMPKYNSAUINHA BEPCIA

e [InA  peuupkynauii  HeobXigHO  [0AATKOBO
npuadatm  ANs  BUTSKKM  PeumpKynsuinHuin
komnnekT. Mapn 6yayTe BiACMOKTyBaTUCA Yepes3
ByrinbHUiA inbTp man. 1 (E). Micna ounweHHn
Bifj 3anaxy BOHW MO LUMaHry i Yepes Hamnpasrsoye
ycTaTKyBaHHA BUMBOAWTLCA Yepe3 OTBOPU Y
BEPXHili YaCTWHI ekopaTMBHOIO AMMOXOAY Ha3af,
B NPUMILLIEHHS.

e Llei BapiaHT BMKOPWUCTOBYETbLCS B TUX BUNagkax,
KONMW HEMae AOCTYMHOI BUTSXKHOT LLAXTU.

YBArA!

Ona  peuupKkynsauii BUTAXKA NOBMHHA OyTH
OCHalleHa BYriNlbHUM (hinbTpom.

YMPABIIHHS (MAT. 6)

S - ceHcop YHKUiT BMUKaHHSI / BUMUKaHHS (BaTumk
BMMMKAYa Mepexi)

L - ceHcop dhyHKUiT BMUKaHHS / BUMUKaHHS cBiTna

1, 2, 3 - ceHcopw perynoBaHHS PiBHIB MOTYXXHOCTI

P - ceHcopu yHKUii NigBULLEHOT MNOTYXHOCTI
(Byctep)

F - curHanbHuin iHAMkaTop CTaHy 3abpydHeHHs
dinbTPy

C - ceHcop dyHkuii CLEAN and FRESH

T - ceHcop yacy (TAVIMEP)

YBArA

e CeHcopHe ynpaBniHHS aKTUBYETbCSH AOTUKOM
nanbusa 40 CUMBOMY Ha NaHeni ynpasniHHA. Tomy
HeoOXigHO CcTexuTu 3a TuMm, Wob naHenb
ynpaeniHHA 6yna 3aBXxau YMCTOIo i CyXoto.

e He posBonante [iTam  BUMKOPWUCTOBYBATU i
YACTUTU Npunag.

e YBATA, He fonyckaiTe BUNAaKOBOrO YBIMKHEHHS
npunagy, Hanpvknazg, AoMallHiMy TBapuHamMu!

e [lpu BiZKITHOYEHHI BUTSDKKMN BiA Mepexi
Binbynetbcs OBHYMiHHSA HanalwToBaHNX
napameTpis.

MoTyXHiCTb BUTAXKA MOXHa perynioBatu B
Mexax 4-x piBHIiB LNSAXOM BUGOPY CEHCOPHOro
CMMBONY Ha naHeni ynpaBniHHA. Yac peakuii
cumBonis cknagae 0,5 cekyHan - npoTArom
uboro nepioay cnig TpuUmatM naneub Ha
BiAnNoBiAHOMY cumBoOni.



YBIMKHEHHA BUTAXKHN

Micna nigKNIOYeHHs BUTSXKKM B MEpexy roputb 3i
3HWXKEHOI [HTEHCUBHICTIO ceHcop S. HaTtucHysLum
Ha ceHcop S (BMMWMKa4y Mepexi) Oyade YBIMKHEHO
BUTSKKY - CBITUTbCA Ta akTMBOBaHa MaHenb
ynpaeniHHA

PErYJNIOBAHHA PIBHA MOTYXXHOCTI
BUTAXKHN

Micna yBIMKHEHHS BWUTSKKM Cnig 3a [AOMNOMOroK
ceHcopiB 1-3 BUMKOHATM HAcTpomnKy GaxaHoro piBHs
NOTY>KHOCTI.

BYCTEP - ®YHKL|IA NIABULLEHOI
NOTY>XXHOCTI

o O®yHkuis "BOOSTER" cnyxuTb Ans  LUBUAKOMO
YBIMKHEHHS! MaKCMMaIbHOI MOTY)XXHOCTi BUTSKKU.

e OyHkujto "BOOSTER" akTMBYEMO, HaTWUCHYBLUMW
Ha ceHcop "P"

e [lepion po6OTU BUTSKKM B LbOMY PEXWMI - He
Ginblwe 6 xBunuH. lMicns 3akiHYeHHA LpOro Yacy
BiAGyAeTbCA aBTOMATUYHE 3HWKEHHS MOTYXKHOCTI
[0 piBHSA 3.

AE3AKTUBALINA - CKACYBAHHSA
OYHKUII "BOOSTER"

[na ckacyBaHHa YHKUIT "booster" HaTWUCHITL Ha
ceHcop 1, 2 abo 3.

YBIMKHEHHA OCBITIIEHHA BUTAXKU

Micna  yBIMKHEHHSI BWUTSDKKM  MOXHa  YBIMKHYTW
OCBITNEHHS BUTSXXKW, HATUCHYBLUW Ha ceHcop "L"

BUMKHEHHA OCBITIIEHHA BUTAXKHU

[INs BUMKHEHHSI OCBITNEHHS BUTSXKKM HATUCHITb Ha
ceHcop "L".

BUMKHEHHA BUTAXKA

BuTtshkky MOXHa BUMKHYTU y OyOb-siKOMY pexuMmi,
AKLLO HATUCHYTM Ha ceHcop "S".

TANMEP

e OyHkuia - TIMER - TANMEP CNyXuTb AN
aBTOMAaTWUYHOTO BUMKHEHHST BUTSDKKM.

e OYHKUIA aKTUBYETbCA HATUCHEHHSM Ha CeHcop
wp

e [pu BUKOpPUCTaHHI YHKUii Tanmepa MOXHa
MIHATW piBEHb NOTYXHOCTI.

e [lepiog pobOTU BUTSKKM B LIbOMY PEXUMi - He
6inbLue 30 XBUMUH.

e [licns 3akiHYEeHHs LpOro 4acy BUTSKKY Oyae
aBTOMaTUYHO BUMKHEHO.

e [pu akTtmBauii dyHkuii "Tarmep" BUMMKAETHLCA
OCBITNIEHHS BUTSKKU.

UA

MOPAQOK OIN

e YBIMKHITb BUTSDKKY, HATUCHYBLUM Ha ceHcop "S"

e Bubepitb H6axaHui piBeHb noTyxHocTi (1, 2 abo
3)

e HatwucHiTb Ha ceHcop Tanmepa "T".

e [ig yac po6oTtn B pexxumi "TIMER" MoxXHa MiHATH
piBEHb NOTYXHOCTI.

e [Ina pesakTvBauii Talmepa cnig  BApyre
HaTUCHYTW Ha ceHcop "T"

NPUMITKA

Mpy BUMKHEHHI BUTSDKKM ceHcopoM "S" BinbyaeTbes
BUMKHEHHS TaliMepa.

®YHKL|IA CLEAN AND FRESH
NOPAOOK OIN

e HaTtucHyBLUM Ha ceHcop "S", aKTUBYINTE BUTSXKY.

e HaTtucHyBwu Ha ceHcop "C", akTuBYynTE (YHKLIO
CLEAN and FRESH.

e [lpotarom nepiogy aktusauii  uiei  dyHKUIT
BUTSDKKA LLOTOANHM aBTOMATUYHO BMUKAETbCSI Ha
5 XBUMWH.

e Y UbOMY pexumi BUTSXKKA Mpauioe Ha piBHI
noTyxHocTi Ne 1

NMPUMITKA

Micna  nepemukaHHA  BUTSKKM  Ha  QOYHKUiIO
"BOOSTER" abo iHwWwWi piBeHb MNOTYyxHOCTI Gyae
dyHkuito CLEAN and FRESH aBtomatuyHo
BUMKHEHO.

OE3AKTUBALIS ®YHKLIIT CLEAN AND
FRESH

BUWKOHYETbCSI MOBTOPHWMM HATUCKAHHAM Ha CeHcop
"G

CBITNOBA CUIHANI3ALIA CTAHY
OIIbTPA

e MMicns 100 roguH poBOTW BUTSHKKM 3aropuTbCst
curHanbHa namna crtaHy inbtpa. HeobxigHo
nepesipuTM cTaH 3abpygHeHHs MeTaneBoro
XMpoBoro dinbTpa.

e [icns ornagy i ounweHHs inbtpa (dinbTpis)
HaTUCHITb Ha ceHcop - cumBon "F" (MiHiManbHO
npoTArom 5-Tn cekyHa) Ans oBHYMIHHS KiNbKOCTi
POGOUUNX FOAMH.

ABTOMATUYHE BUMUKAHHA BUTAXKKU
Akwo nicna  yBIMKHEHHS1 BUTSDKKM ceHcopom "S"
npotarom 5 xBunuH He Gyno 3pobneHo Bubip abo
3MiHy, BUTSXKKY Oyae aBTOMaTU4YHO BUMKHEHO.

3AMNOBIKHE BUMUKAHHA BUTAXKU

e Bumukae Bce, okpim cyHkuii CLEAN and
FRESH

e Axwo npotarom 48 roauH He Oyge 3MiHEHO
HacTpPOMKy BUTSDKKW, TO BiAByaeTbcs 3anobixHe
BMMKHEHHS! BUTSDKKM.



gornag | OYUWEHHA

e Ha nepioa uvwieHHs i gornaay cnig sig'eaHyBaTu
npucTpin Big Mepexi, TobTo abo Big'eaHaTU
npuCTpin BiA Mepexi, abo BUMKHYTW monepeaHin
3ano6iKHMK.

e PerynapHun pornsg i uvwieHHs 3abesnevatb
NOTYXHICTb, HaAiNHICTL | MNOOOBXEHW CTPOK
CNYXOU BUTSKKN.

e OcobnuBy yBary cnig npuaiNaTM  XMPOBUM
dinbTpam i ByrinbHUM inbTpam.

o 1N YMLLEHHS BUTSKKN HEe Chif BUKOPUCTOBYBATK
XiMiYHi 3acobu, Lo MICTATb arpecuBHi pevyoBUHU,
30KpEMa XInop i PO3YNHHUKM.

METANEBUI XXUPOBUW ®INbTP

e Metanesuin xwupoBuii  inbtp (F) ynosnioe
YaCTUHKM XUPY.

e MeTaneBuin inbTp Cniag YACTUTM BpyyHy abo y
NocyAOMUWHIA ~ MawwuHi  (npu 65 C) 3
BMKOPUCTaHHAM BiAMOBIAHMX MUIOYUX 3ac0biB.

e [lpn MUTTI B MNOCYQOMMUIHIA MaLUMHi  MOXYTb
KUPOBI PINbTPU HE3HAYHO 3MIHUTW KOMip, npoTe
Lie He BNNMBae Ha ix yHKLiOHamNbHICTb.

o [licns MuTTS inbTp NOBUMHEH A0OBpEe BUCOXHYTH,
a noTiM MOro Ccrif, NOMICTUTY Ha3ag, y BUTSKKY.

BYIIbHUA ®INbTP

o ByrinbHuit dinbTp (E) nornvHae KyxoHHi 3anaxu.

e ByrinbHun inbTp Hikonu He cnig MuTK!

e Llukn 3amiHu cnig BUKOHYBaTW 3aBXAu Micns Toro,
AK Ha naHeni ynpaBniHHA BUTSXKU 3'ABUTHCH
cumBon "F".

YCTAHOBKA BYT'IJIbHOIO ®lJIbTPA

e [uB. man. 1

YBATA!

YnoBneHnn xup y inbTpi BNNvBae He Tinbkv Ha
NOTYXHICTb BUTSDKKW. [1pn HEXTyBaHHI AOrNsA0M BiH
MOXEe TakKOX CTaTu npuymnHol noxexi! Tomy mu
peKkoMeHOyeEMO  OOTPUMYBATUCH  IHCTPyKUii 3
OYMLLEHHSA Ta 3aMiHN biNbTpIB.

NIKBIAAUIA ®UIbTPIB MicnA

3AKIHYEHHSA CTPOKY CITYXXBU

e BukopucTtaHi inbTpu MoxyTb GyTW nikBigoBaHi
pa3om 3 no6yToBMMU BigXO4aMK.

e Jliksigauito cnig 3abesneuntn BIigNOBIAHO A0
HauioHanbHWUX CTaHgapTiB i npaBun

OCBITNEHHA

Butskky o6nagHaHO ranoreHHUMM OCBITNIEHHSIM
2x20BTt

3AMIHA FANOTEHHOIT NAMIMU MAT. 7

e Big'eagHatv npucTpin Big Mepexi.

e [nackvn npegmeT (ManeHbKy BUKPYTKy abo
TOHKUIA HiX) OBGEepexxHo BCTaBUTWM MiX Kineupb
ranoreHHoro OcCBITNeHHs. 3nerka HaTUCHYBLUM,

UA

BMBINIbHUTM  BHYTPILIHE  Kinble 3i  CKMsSHOW
KPWILLKOKO OCBITIIEHHS.

e BukoHaTy 3amiHy ranoreHHoi namnu.

e Kinblle 3i CKMSHOK  KPULLKOK  OCBITNEHHS
BCTaHOBUTU Ha MicCLie.

YBArA!

He TopkalTecs ramoreHHoi namnu ronaMmu
pykammu

YULLEHHA

e BHYTpIilWHI | 30BHILIHI YaCTVHW BUTSXKWM Cnif
PEerynsipHo YMCTUTU AenikaTHUMU YUCTUIbHUMU
3acobamu.

e Hikonu He BukopucTOBYITE abpasuBHi YNCTUMBHI
3acobwu.

e CknsHi noBepxHi cnig 4icTUTM  0cobnuBUMUK
3acobamu ans ckna, A3epkarn i BikoH.

CMOCIBE BUKOPUCTAHHSA TA NIKBIDALT
YNAKOBKU

odppoBaHuii kapToH, 06ropTkoBMIA Nanip

- Npofax B NYHKT 360py yTUNbCUPOBUHM

- B KOHTEHepW Anst MakynaTypu

- iHLEe BUKOPUCTaHHS

Monictpon

- B KOHTEVHepU ANs CMiTTS

O6ropTkoBMIA NNiBKa Ta NONIETUNEHOBI MiLLKU
- B KOHTEWHEpU ANs CMITTS

JNIKBIAALUIA NPUCTPOIO Nicna
3AKIHYEHHA CTPOKY CIYXBU

[aHnn  npucTpin  mMae MapkyBaHHSA  3rigHO 3
eBponelicbkolo  avpektuBoo  2012/19/EU  npo
NOBOKEHHA 3 eNeKTPUYHUM Ta  eneKTPOHHUM
obnagHaHHAM, sike BIACNYXXWNO CBili CTpoK (waste
electrical and electronic equipment - WEEE). Lisa
OMpekTMBa BW3Hayae eauHy esponeiicbky (E€C)
OCHOBY ANns MNPUAHATTA Hasag | nepepobku
obnagHaHHs, sike BiACMYXWUINO CBIill CTPOK.

MpucTpiit MICTUTL LiHHI MaTepianu, siki MOXyTb ByTun
NOBTOPHO BWKOPWUCTaHI NiCNsi 3aKiHYEHHA CTPOKY
Cnyxby nNpUCTPOK - MPUCTPiIA NpodaTv B LEHTP
nepepodKn YTUNbCUPOBUHN.

MPETEH3IT

Y pas3i BWHUKHEHHA HECNpPaBHOCTI  MPUCTPOLD
NPOTArOM rapaHTiiHOro nepiogy He cnig ycysatu ii
camocTiriHo. [MpeTeHsito cnig npea'sBuTy B MarasuHi,
ne Bu npupgbanu npuctpin, abo B cepBicHOMY
LEHTPi, 3a3Ha4YeHOMY B rapaHTilHUX yMoBaXx.

Mpn npep'sBneHHi npeTeHsii cnig  kepyeaTucs
Tekctom FAPAHTIMHNX YMOB.

MPUMITKA:

Bupo6Huk 3anuwae 3a cobol npaBo Ha He3HauHi
3MiHM Yy 3B'A3KY 3 iHHOBALiAMW | TEXHOMOriYHUMK
3MiHamMu1 NMPOAYKTY.



OCHOBHI TEXHIYHI OAHI

Tun 8140/ DVG 65W
Kinbkicte moTOpiB 1

Makc. CnoxwuB. NOTYXHiCTb 200w
MoTopa

OCBITNEHHS - ranorex 2 x 20W
3aranbHa cnoxvieaHa 240W
MOTYXXHICTb BUTSIXKKN

EnextpnyHa Hanpyra 230~, 50 ry
Knac 3axucTy Big

YPaKEHHS €NEKTPUYHUM 1.
CTpyMOM

Knac 3axucty Big Bonorun IP 20
Poawmipy (Mu): 600 x 446 x 523

wXxrxs (mMan.8)

Po3amipn ynakosku (Mm) 720 x 550 x 630
Lym 62dBA
Konip - Bepcisa meTann, cTekno
YKuposuii inbTp 1 WwT - MeTanesunn

YnpaeniHHa TOUCH CONTROL
KinbkicTb piBHIB 3 + BOOSTER
MOTYXXHOCTI
Butsbkka & 150mm
BuTspkka 3 pegykuieto @ 120mm
Butsxka - BepxHsa

- peumpKynsuis

* BasiBneHun piBeHb eMicii WyMy CTaHOBWUTb Y LibOro BUpoby
62 ob (A), Wwo npefcTasnsie piBeHb A 3BYKOBOI MOTYXHOCTi B
MOPIBHSAHHI 3 €TANOHHOK aKyCTUYHOT NOTYXHOCTI 1 nBT.

UA

MPUHAJIEXXHOCTI BUTAXKHU

LUNOHKK i Wypynu ANs KPINAEHHS BUTSHKKN Ha CTiHY
i LWypynu Ans KpinneHHs AeKopaTUBHOTO AUMOXoay
LWypyn 5 x 50mm (6 wT)

LWypyn 3,9 x 8MMm (2 wr)

LLinoHka H 8 (6 wrT)

BepxHsi Kpullka AekopaTMBHOTO AuMmoxody ANs
peumpkynsuii

KpoHWwTenH  Ans  KpinneHHs  AeKopaTUBHOro
aumMoxoay

[lekopaTvBHWI AUMOXiA, (2LT)

3BOPOTHWIA KNanaH - YacTHa MOTOpa BeHTUNATopa
Pepnyxkuia & 150 / 120mm

Baneyvatatu (1 wr)

NPUHANEXHOCTI HA 3AMOBJIEHHA

ByrinbHuin inbTp - kKomnnekT (SAP 322147)
MopoBXeHHs AeKkopaTVBHOrO AUMOXOAY
(SAP 322151)

BuTshxHWIA WwnaHr

@120 abo & 150Mm + kpinunbHa kninca
KomnnexTt ans peumpkynsuii (SAP 330276)

TepwmiH ekcnnyatauii - 10 pokis
He MicTuTb Wkignuemnx pe4yosuH - RoOHS

3Hak 3a3emneHns @

MOPA MOPABIA c.p.o. Yecbka Pecny6nika
783 66 Cmy6o4yku-MapiaHcke Yaoni,
HappaxHi 50

410335uk



OPERATION AND MAINTENANCE
MANUAL

Dear customer,

You have purchased a product of our new series of
cooker hoods. We hope that our product will serve
you well and for long time. We recommend you to
study these instructions and to operate this product
according to them.

IMPORTANT INFORMATION AND
RECOMMENDATIONS

e The cooker hood should not be connected to
smoke flue, which is used for combustion exhaust

e The appliance can be used in exhaust mode (the
exhaustion of exhalations into waste air stack) or,
after additional buying of carbon filter and
recirculation set in recirculation mode (circulation
through carbon filter).

e If there is in operation simultaneously with the
cooker hood (in exhaustion mode) appliance of
type B in the same room - heat source (for
instance with gas, oil, diesel fuel or with solid
fuel), which draw combustion air directly from the
room, then it should be taken into account, that
these appliances create at combustion a certain
level of under-pressure. Therefore it is necessary
to provide a sufficient inflow of air (from the
outside environment).

e Do not handle with open flame under the cooker
hood (for instance at flambéing etc.)!

e The big fat deposits from roasting on the grease
filter should be regularly removed.

e Follow the below determined instructions at
replacing of filters.

e This appliance should be operated with adults
only.

e This appliance is designed for normal household
use.

e This appliance is not designed for use with
persons (including children), their physical,
sensual or mental disability or lack of experience
and knowledge hinders the safe use of appliance,
except when they are under supervision or they
were introduced concerning use of appliance with
the person responsible for their safety. The
children should be supervised for ensure, that
they would not play with the appliance.

e The accessible parts could be hot at using of
cooking devices.

e The cooker hood is an electric appliance with Y —
type connection. If the power cord is damaged, it
should be replaced with the producer, his/her
service technician or with similarly qualified
person, for to prevent the creation of dangerous
situation.

e The producer is not responsible for damages
caused with faulty installation or faulty using of
appliance.

EN

ATTENTION

e Plug in cooker hood to the net before fixing on the
wall and check function of motor (all speeds) and
function of lights.

e Check whether motor is not too noisy, whether
have regular running.

e Do not remove protection foil from cooker hood
and decoration chimney.

e Check if carton box is not demaged, check
sufrace of cooker hood if there are not scratches
or dishing.

IN CASE OF FAILS DO NOT FIX COOKER
HOOD ON THE WALL AND CLAIMED IT AT
YOUR SALER!!!

e Fix the cooker hood on the wall with protection
foil. After fixing and setting right height
of decoration chimney remove protection foil.

e Do not move with decoration chimney without
protection foil. In other case there will be
scratches on surface.

Following these instructions you avoid useless
claiming.

DESCRIPTION (FIG.1)

A — Cooker hood

B — Lower part of decoration chimney
C — Upper part of decoration chimney
D - Lifting off door

E — Carbon filter (for recirculation only)
F — Grease filter — metal cassette

M - Cover of decorative chimney

G - Seal

ELECTRIC CONNECTION

e Check before installation of appliance that the
voltage in your power net corresponds to data
given on the production sheet inside of the
appliance.

e The appliance is provided with a power cord is
ended with a plug — class |. of protection against
electric shock.

e Connect the appliance to a socket corresponding
to valid national standards.

INSTALLATION

The distance between the cooker hood and the
hotplate should not be less as:

e 450mm over electric the hob (fig.2)

e 650mm over gas burners

ATTENTION

e The attached dowels and screws are designed for
fastening of cooker hood on a wall from concrete
or full bricks. For other wall material a
corresponding type and size of dowels and
screws should be used.

e Leave the fastening of cooker hood to a
specialist!

e When installing cooker hood do not keep it by
glass front surfaces!



MOUNTING OF COOKER HOOD

e Remove cooker hood from the packaging.

e A part of packaging is the mounting guide — see
fig. 3.

e Open the cooker hood and take off the fat
catching metal filter.

e Place the mounting guide on the wall (bottom
edge of guide = bottom edge of cooker hood) and
mark the location of openings for the dowels in
the required height.

o Drill the openings for the dowels on the marked
places ,G" and ,H". Tap the dowels into the bored
openings.

e Screw in the screws into the dowels in the
openings ,G“ and hang up the cooker hood on
them.

e Lock the location of cooker hood with two screws
in the openings ,H".

IMPORTANT:

The horizontal location of cooker hood should
be observed.

THE EXHAUSTION VERSION

e At use of exhaustion version (see fig. 4) the
exhalations are led into the exhaustion opening
with the exhaustion hose, which is connected to
the cooker hood with a flange. The exhaustion
hose and the fastening clips should be bought
additionally.

e The exhaustion is provided through the upper
outlet of the cooker hood, on which the
exhaustion hose should be connected and the
other end of hose should be connected into the
exhaustion opening. The diameter of exhaustion
hose should be the same as the diameter of
connecting flange — e.g. @11150mm, or & 120mm
with a reduction piece (if you use connection hose
@ 120mm, you will decrease exhaust capacity
and increase noise level)

MOUNTING OF EXHAUSTION VERSION
AND OF DECORATION CHIMNEY

e Fasten with help of a hose clip on the hinged on
cooker hood the one end of exhaustion hose,
fasten the other end into the exhaustion opening.

e Both parts (the upper C and lower B) of
decoration chimney, shifted one to the other,
place on the hinged on cooker hood.

o Shift the upper part C into the required height,
mark the upper location and mark the fastening
openings of console (K).

e Remove the decoration chimney and bore the
marked openings for the dowels.

e Screw on the console (K) together with cover of
decoration chimney (M).

e Fasten once more the both parts of decoration
chimney, shift out its upper part and fasten to the
console with two screws.

EN

IMPORTANT:
Remove protection foil from decoration chimney
not untill last assembly of decoration chimney!

IMPORTANT!

The carbon filter should not be installed in the
cooker hood at exhaustion version.

RECIRCULATION VERSION

e A carbon filter and recirculation set should be
bought for the cooker hood in recirculation
version (fig. 9). The exhalations are exhausted
through the carbon filter.(fig. 1 (E)) The circulation
air with removed smell is led with exhausted hose
through air spreader to the ventilation openings in
upper part of decorative chimney to the room.

e This version is used in cases, when there is no
waste air stack at disposal.

CAUTION!
The carbon filter should be installed in the
cooker hood at recirculation.

CONTROL (FIG. 6)

S — sensor of switching on/off function (sensor of
power switch)

L — sensor of light switching on/off function

1, 2, 3 — sensors for setting on of capacity level
P — sensor of increased capacity function
(BOOSTER)

F — signal light for signalling the pollution level for
the filter

C - sensor of CLEAN and FRESH function

T — sensor of TIMER

CAUTION

e The sensor touch control is activated with single
placing of finger on the corresponding symbol on
the control board. Therefore keep the control
board clean and dry.

e Do not allow to children the use or cleaning of
appliance.

e PREVENT the undesired switching on of
appliance, for instance with pets!

e The set up parameters will be set to zero at
disconnection of cooker hood from the power.

The capacity of cooker hood can be regulated in
four levels using the touch symbols on the
control board. The reaction time of symbols is
0.5 seconds - this is the necessary time for
holding the finger on the corresponding symbol.

SWITCHING ON OF COOKER HOOD

The sensor S is shining with lower intensity after
connecting the cooker hoods to the power net. With
pressing the S sensor (power switch) the cooker
hoods will be switched on — the control board will
shining and activated.



SETTING UP OF CAPACITY LEVEL FOR
THE COOKER HOOD

Using of sensors 1- 3 we can set up the capacity
level after switching on of the cooker hood.

BOOSTER - FUNCTION OF INCREASED
CAPACITY

e The function ,BOOSTER" is used for fast
switching on of the maximal capacity for the
cooker hood.

e The ,BOOSTER" function is activated with
pressing of ,P* symbol.

e The duration of cooker hood operation in this
mode is max. 6 minutes. After elapsing of this
period the capacity will be automatically
decreased to level 3.

DEACTIVATION — CANCELLING OF
»,BOOSTER" FUNCTION

The ,booster” function is cancelled with pressing one
from symbols 1, 2 or 3.

SWITCHING ON OF LIGHTING OF THE
COOKER HOOD

The lighting of cooker hood can be switched on with
pressing of sensor “L” after switching on of the
cooker hood.

SWITCHING OFF OF LIGHTING OF THE
COOKER HOOD

The lighting of cooker hood can be switched off with
pressing of sensor ,L".

SWITCHING OFF OF THE COOKER HOOD

The cooker hood can be switched off in any
operation mode with pressing of symbol ,S*.

TIMER

e The timer function is used for automatic switching
off of the cooker hood.

e The function is activated with pressing of sensor
ST

e The capacity level can be changed at used timer
function.

e The operation duration of cooker hood in this
mode is 30 minutes.

e The cooker hood will be switched off
automatically after elapsing of this time period.

METHOD

e Switch on the cooker hood with pressing of the
sensor ,S*

o Select the desired capacity level (1, 2 or 3)

e Press the timer sensor ,T*

e The capacity level can be changed during the
operation in the ,TIMER" mode.

e The deactivation of timer can be made with
repeated pressing of sensor , T

EN

REMARK

At switching off of the cooker hood with sensor ,S*
also the timer function is switched off.

CLEAN AND FRESH FUNCTION
METHOD

e Switch on the cooker hood with pressing of the
sensor ,S".

e Activate the CLEAN and FRESH function with
pressing of the sensor ,C".

e Every hour the cooker hood will be switched on
for 5 minutes during this activated function.

e The cooker hood in this mode is working on the
capacity level no.1.

REMARK

The CLEAN and FRESH function will be
automatically switched off at switching of cooker
hood to ,BOOSTER" or to other capacity level.

DEACTIVATION OF CLEAN AND FRESH
FUNCTION

With repeated pressing of sensor ,,C“.

SIGNAL LIGHT FOR THE POLLUTION
LEVEL OF THE FILTER

e The signal light for the pollution level of the filter
will shine after 100 hour of operation of the
cooker hood. Provide the checking of pollution
level of the metal filter.

e Press the sensor (symbol “F”) for at least 5
seconds after provided check and cleaning of the
filter, the counter of operation hours will be set to
zero with it.

AUTOMATIC SWITCHING OFF OF THE
COOKER HOOD

If no change in the setting or other selection is made
up to 5 minutes from switching on of the cooker
hood with the sensor ,S“, then the cooker hood
switches automatically off.

SAFETY SWITCHING OFF OF THE
COOKER HOOD

o It switches everything except the CLEAN and
FRESH function off.

e If no change in the setting of the cooker hood is
made during the last 48 hours, a safety switching
off of the cooker hood is realized.

MAINTENANCE AND CLEANING

e At cleaning or maintenance switch the appliance
off from the power and this with disconnecting
from the socket or with switching off of
corresponding circuit breaker.

e The regular maintenance and cleaning ensure the
efficiency, reliability and longer lifetime of cooker
hood.

e Pay special attention to grease filter and to
carbon filter.



e For cleaning of cooker hood do not use cleaning
articles containing aggressive substances mainly
chlorine and dissolvents.

GREASE METAL FILTER

e The grease metal filter (F) catches the fat
particles.

e The metal filter should be cleaned manually or in
dishwasher (at 65°C) with use of appropriate
detergents.

e The filter can slightly change its color when
washed in dishwasher; nevertheless this fact has
no influence to its functionality.

e Let the filter thoroughly dry after washing and
return it to cooker hood in dry state only.

CASSETTE CARBON FILTER

e The carbon filter (E) absorbs the kitchen smell.

e The carbon filter should be never washed!

e Exchange the carbon filter always after lighting on
of symbol ,F* on the control board of cooker hood.

INSTALLATION OF CASSETTE CARBON
FILTER

e Disconnect the appliance from the power net.

e Take out the grease filter (F) and fasten the
cassette carbon filter (E) to its internal side — see
the picture.

NOTICE!

The caught fat in the filter has influence not only to
the effectiveness of cooker hood but at neglected
maintenance could cause also a fire! Therefore we
recommend the observation of instructions for
cleaning and changing of filters.

LIQUIDATION OF CARBON FILTERS
AFTER FINISHED LIFETIME

e The used filters can be put to normal household
waste.

e The liquidation should be provided in
concordance with the corresponding national
standards and regulations.

LIGHTING
The cooker hood has halogen bulbs 2 x 20 W.

REPLACING OF HALOGEN BULB (FIG. 7)

e Disconnect the cooker hood from the power net.

o Shift a flat piece (a small screwdriver or flat knife)
carefully between the rings of halogen lighting.
With slight lever action make free the internal ring
with the glass cover of lighting.

e Provide the replacement of halogen bulb.

e Return back the ring with the glass cover of
lighting to original location.

CAUTION!

Do not touch the halogen bulbs with your naked
fingers.

EN

CLEANING

e Clean regularly the internal and external parts of
cooker hood with soft cleaning agents.

e Never use abrasive cleaning means.

¢ Clean the glass surfaces with special means for
glass, mirrors and windows.

METHOD OF USE AND LIQUIDATION OF
PACKAGING

Grooved cardboard, packaging paper
- sale to waste collecting company
- to collecting vessels for used paper
- other reuse
Polystyrene
- to corresponding collecting vessels
Packaging foil and PE backs
- to collecting vessels for plastic

LIQUIDATION OF APPLIANCE AFTER
FINISHING OF USE

This appliance is marked in accordance with
Directive 2012/19/EU on manipulation with waste
from electric and electronic equipment — WEEE.
This directive determines the unified European (EU)
frame for collection and recycling of used
equipment.

The appliance contains valuable materials which
should be reused after finishing of their use. Please
give your used appliance to waste processing
company.

CLAIMS

If there is any defect on the appliance within the
guarantee period, do not repair it self. Apply a claim
in the shop in which you bought the appliance or at
service representatives, mentioned in the Guarantee
conditions.

At applying of claim observe the text of Guarantee
sheet and Guarantee conditions.

REMARK:

The producer reserves the right for providing of
minor changes, resulting from innovations or from
technologic modifications of the product.



BASIC TECHNICAL DATA

Type
Quantity of motors

8140/ DVG 56 W
1

Max. motor capacity 200w
Lighting - halogen 2 x 20W
Total power consumption of 240W
cooker hood

Electric voltage 230V ac
Protection class against I
electric shock

Dimensions (mm): 600 x 446 x 523
wxdxh (Fig. 8)

Noise level 62dBA
Color — version Inox — glass
Grease filter 1 pc — metal
Control TOUCH CONTROL
Number of capacity levels 3+ BOOSTER
Exhaustion @ 150mm
Exhaustion with reduction @ 120mm
Exhaustion - UPPER

-RECIRCULATION

ACCESSORIES OF COOKER HOOD

Dowels and screws for mounting of cooker hood on
a wall and screws for fastening of decoration
chimney

Screws 5 x 50mm (6 pieces)

Screw 3,9 x 8mm (2pc)

Dowels H 8 (6 pieces)

Upper cover of decoration chimney for recirculation
Console for fastening of decoration chimney
Decoration chimney (2 pieces)

Backflow valve — is integral part of ventilator motor
Reduction & 150 / 120mm

Seal (1pc)

ACCESSORIES OF COOKER HOOD FOR
ORDERING

Carbon filter — set -SAP 322147

Prolongation of decoration chimney — SAP 322151
Exhaustion hose

& 120 or & 150 mm + fastening clip

Recirculation set

EN

*The declared noise emission level of this appliance
is 62 dB(A), what represents the A level of acoustic
power in comparison to reference acoustic power
1pW.

410335en



FICHE

Symbol Unit Value
Supplier's name or trade mark GORENJE
[ Model identification I I | DvGesw |
[ Annual energy consumption [ AEChod || kWh/annum || 97,5 |
[ Energy Efficiency class I I I D |
[ Fluid dynamic efficiency [ FDEnod || % I 11,9 |
[ Fluid Dynamic Efficiency class I I I E |
Lighting efficiency LEhood Lux/W 9,4
Lighting Efficiency class E
Grease filtering efficiency GFEhood % 14
Grease Filtering Efficiency class D
Air flow - at minimum speed in normal use m°h 216
Air flow - at maximum speed in normal use m’h 455
Air flow - at intensive or boost setting m°h 608
_Sound power, at minimum speed available A dB 40
in normal use
Sound power, at maximum speed available A dB 54
in normal use
Sound power, at intensive or boost setting A dB 62
Measured power consumption off mode P, w 0,43
Measured power consumption in standby Ps W }
mode
[ Time increase factor I f I I 1,6 |
Energy efficiency index EElhood % 94,8
Measured air flow rate at best efficiency Qsgep m’/h 235
point
Mgasured air pressure at best efficiency Pgep Pa 217
point
[ Maximum air flow [ Que [ mn ] 607 |
Measured electric power input at best Waeep W 119
efficiency point
Nominal power of the lighting system W, w 40
Average illumination of the lighting system Enmiddle Lux 376
on the cooking surface
[ Sound power level I Lwa I dB I 54 |

en




ANWEISUNGEN FUR BEDIENUNG UND
WARTUNG

Sehr geehrter Kunde,

Sie haben ein Produkt aus der unserer neuen Serie
der Abzugsschranke gekauft. Unser Wunsch ist,
dass das Produkt Ihnen gut dient. Wir empfehlen
Ihnen diese Anweisung zu lernen and das Produkt
gemaR in der Anweisung erhaltenen Informationen
zu bedienen.

WICHTIGE INFORMATIONEN UND
EMPFEHLUNGEN

e Der Abzugsschrank darf nicht in ein Rauchrohr,
welches Rauchgase aus Quellen, welche nicht
mit elektrischer Energie gespeist sind, gekoppelt
werden.

e Das Geréat kann entweder in einer Abzugsversion
(Abzug des Dampfs in das Rauchrohr) oder, nach
Zukauf  eines  Kohlenfilters ~ und  eines
Umwalzungssatz in Zirkulationsversion
(Umwalzung durch Kohlenfilter), bentitzt werden.

e Falls gleichzeitig mit dem Abzugsschrank (in
Abzugsversion) in dem gleichen Raum noch ein
anderes Geréat der Klasse B — Warmequelle (z.B.
ein Gas-, Ol-, Diesel- oder Festkraftstoffgerat),
welches die Brennluft aus den Raum absaugt, in
Betrieb ist, dann man muss damit zu rechnen,
dass solche Gerdate beim Brennen einen
gewissen Unterdruck erzeugen. Deshalb ist es in
solchen Fallen notwendig fiir gentgende
Luftzufuhr (aus duBerer Umgebung) zu sorgen.

o Unter dem Abzugsschrank manipulieren Sie nicht
mit offener Feuer (z.B. Flambieren, usw.)!

e Grosse, bei Roéstung entstehende
Fettablagerungen auf dem Fettfilter missen
regelmaRig entfernt werden.

e Den Wechsel der Filter flhren Sie gemafl weiter
geschriebener Methode aus.

e Das Gerat ist nur fiir Bedienung mit erwachsenen
Personen bestimmt.

e Das Gerét ist nur fir Giblichen Betrieb im Haushalt
bestimmt.

e Diese Gerat ist nicht dafir bestimmt, durch
Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschréankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung
und/oder mangels Wissen benutzt werden, es sei
denn, sie werden durch eine flr ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt oder enthielten
von ihr Anweisungen, wie das Gerat sicher zu
benitzen ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

* Die zuganglichen Teile de Kochgerate konnen bei
Benutzung heilt werden.

e Der Abzugsschrank ist ein Gerat mit
Netzanschluss des Typs ,Y“. Wenn die
Anschlussleitung beschadigt wird, muss sie durch
den Hersteller oder seinen Kundendienst oder
eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden,
um Entstehung geféhrlichen Situationen zu
vermeiden.
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e Der Hersteller entspricht fir aus fehlerhafter
Installierung oder aus fehlerhafter Benutzung des
Abzugsschranks entstandenen Schaden nicht.

ACHTUNG:

e Vor der Montage der Haube an der Wand, den
Stecker in die Steckdose stecken und stellen Sie
sicher, der Motor, Beleuchtung und
Leistungsstufen arbeiten.Vergewissern Sie sich
der Motor nicht zu laut, wenn sein Betrieb ist die
regelméaRige und klingt nicht schlecht.

e Entfernen Sie nicht die Schutzfolie auf der
Motorhaube und Kamin.

o Stellen Sie eine visuelle Oberflache
Beschéadigungen (Dellen, Kratzer) und ob die Box
beschadigt ist.
BEI Fehlererkennung, Herd NICHT aufbauen
und bei Inrem Handler reklamieren!!

e Bei der Montage der Haube immer einen
Schutzfilm lassen. Nach der Montage der Haube
und die ordnungsgemaRe Schornstein Hohe der
Haube, die Folie entfernen.

e Wenn Sie den Turm ohne einer Schutzfolie
bewegen, wird es verkratzen.

Unterliegt den folgenden Richtlinien zur
Vermeidung von Beschwerdeverfahren.

BESCHREIBUNG - ABB. 1

A - Abzugsschrank

B — Unterer Teil des Dekorationskamins
C — Oberer Teil des Dekorationskamins
D — Abklapptur

E — Kohlenfilter (nur fir Umwalzung)

F — Fettfilter

M - dekorative Schornstein

G - Dichtung

ELEKTRISCHE ANSCHLUSS

e Vor der Montage des Gerats kontrollieren Sie, ob
die Netzspannung in lhrem Netz mit der auf dem
Typenschild innen des Gerats genannter
Spannung Ubereinstimmt.

e Das Gerat ist mit einer Anschlussleitung, welcher
mit einem Stecker der Schutzklasse | gegen
Elektrounfall beendet ist, ausgeristet.

e Das Gerat nur den giiltigen nationalen Normen
entsprechender Steckdose anschlieRen.

MONTAGE

Die Entfernung zwischen dem Abzugsschrank und
der Kochplatte darf nicht kleiner als:

e 450 mm uUber elektrischer Kochplatte (Abb. 2).

e 650 mm Uber Gaskochplatte (Abb. 2) sein.

VORSICHT

e Die beigelegten Dlbel und Schrauben sind fiir
Befestigung des Abzugsschrankes auf eine Wand
aus Beton oder Vollziegel bestimmt. Fur eine
Mauer aus anderem Material ist es notwendig



entsprechende Typs und GroRen der Dibel und
Schrauben zu beniitzen.

e Die Montage lassen Sie mit einem Fachmann zu
machen!

e Halten Sie den Abzugsschrank bei Montage und
Manipulierung nicht fur Stirnfliche aus Glas!

* Vor der Montage entfernen Sie die Schutzfolie
aus dem Abzugsschrank und aus dem Fettfilter.
Entfernen Sie die Schutzfolie aus den Teilen
des Dekorationskamin erst bevor der endliche
Montage des Dekorationskamins!

MONTAGE DES ABZUGSSCHRANKS

e Nehmen Sie den Abzugsschrank aus der
Packung aus.

e Ein Bestandteil der Packung ist auch die
Montageschablone — Abb. 3.

o Offnen Sie den Abzugsschrank und nehmen Sie
den Metallfettfilter aus.

e Legen Sie die Montageschablone auf die Wand
(untere Kante der Schablone = untere kante des
Abzugsschranks) und in der gewiinschten Héhe
markieren Sie die Lage der Offnungen fiir die
Diibel.

e Auf den mit ,G* und ,H“ markierten Stellen
bohren Sie die Offnungen fiir die Diibel. Klopfen
Sie die Diibel in die schon gebohrten Offnungen
ein.

e Schrauben Sie die Schrauben in die Diibel in den
mit ,G* markierten Offnungen ein und hangen Sie
den Abzugsschrank auf sie.

e Sichern Sie die Lage des Abzugsschranks mit
zwei Schrauben in den mit ,H“ markierten Stellen.

WICHTIG:

Die waagerechte Lage des Abzugsschranks muss
gesichert werden.

ABZUGSVERSION

e Bei Benutzung in Abzugsversion - Abb. 4 — sind
die Abgase in die Abzugsoffnung
(Rauchrohréffnung) mit Abzugsrohr, welches zu
dem Abzugsschrank mit einem Flansch befestigt
ist, gefuhrt. Das Abzugsrohr und die
Befestigungsklammer ~ missen nachgekauft
werden.

e Der Abzug erfolgt durch die obere Ausfiihrung
des Abzugsschranks, auf diese Ausfiihrung soll
das Ende des Abzugsrohrs befestigt werden und
das andere Ende des Rohres wird dann zu der
Abzugsoéffnung (Rauchrohroffnung) befestigt. Der
Diameter des Abzugsrohrs muss gleich wie der
Diameter des Befestigungsflansches sein - & 150
mm oder
@ 120 mm mit Reduktion (bei Benutzung eines
Rohres mit @ 120 mm Diameter kommt zu einer
Senkung der Saugleistung und zu Erhéhung des
Gerauschpegels).
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MONTAGE DER ABZUGSVERSION UND
DES DEKORATIONSKAMINS (ABB. 5)

e Auf den gehangten Abzugsschrank befestigen
Sie, mittels Befestigungsklammer, das Ende des
Abzugsrohrs, das andere Ende soll zu dem
Abzugsoffnung  (Rauchrohroffnung)  befestigt
werden.

e Legen Sie die beiden ineinander geschobenen
Teile (oberes ,C* und unteres ,B*) des
Dekorationskamins auf den gehangten
Abzugsschrank.

e Schieben Sie den oberen Teil ,C“ bis die
gewlinschte Hohe auf, markieren Sie die obere
Lage und markieren Sie die
Befestigungsoffnungen der Konsole (K).

e Nehmen Sie den Kamin ab und bohren Sie die
markierten Offnungen fiir die Diibel.

e Schrauben Sie die Konsole (K) und die Decke
des Dekorationskamins (M) auf.

e Befestigen Sie erneut die beiden Teile des
Dekorationskamins und schieben Sie den oberen
Teil des Kamins aus und befestigen Sie ihm mit
zwei Schrauben zu der Konsole.

WICHTIG!

Entfernen Sie die Schutzfolie aus den Teilen des
Kamins erst vor der endlichen Montage des
Dekorationskamins!

VORSICHT !

Der Kohlenfilter darf nicht bei der Abzugsversion
in den Abzugsschrank eingesetzt werden.

ZIRKULATIONSVERSION

e Fir Umwalzung ist es notwendig zu dem
Abzugsschrank noch den Satz fir Umwalzung
nachkaufen. Die Dampfe sind tUber Kohlenfilter -
Abb. 1 (E) gesaugt. Hier sind die Dampfe von der
Geruch befreit und weiter durch eine Hose und
Uber Ablenkblech und durch Entliftungslocher in
dem oberen Teile des Dekorationskamins zuriick
in den Raum gefiihrt.

e Diese Version ist benitzt in Fallen, wenn kein
Rauchrohr ist zur Benutzung.

VORSICHT !

Fiir Umwélzung muss der Abzugsschrank mit
einem Kohlenfilter ausgestattet werden.

BEDIENUNG (ABB. 6)

S — Sensor der Funktion Zuschalten / Abschalten
(Sensor des Netzschalters)

L — Sensor der Funktion Licht ein-/ Licht ausschalten
1, 2, 3 - Sensoren fir Einstellung der
Leistungsebene

P — Sensor der erhéhten Leistung (BOOSTER)

F — Signalleuchte des Zustandes der Verunreinigung
des Filters

C — Sensor der ,CLEAN and FRESH — Reinigung
und Erneuerung® Funktion

T — Sensor der Weckerfunktion (TIMER)



VORSICHT

e Die Sensorbedienung ist mit Anlegen eines
Fingers auf das gewahlte Symbol auf der
Steuertafel aktiviert. Deshalb halten Sie die
Steuertafel sauber und trocken.

e Vermeiden Sie die Benutzung oder Reinigung
des Gerats mit Kindern.

e VORSICHT auf unerwiinschte Zuschaltung des
Geréts, z.B. mit Haustieren !

e Bei Abschaltung des Gerdts von dem Netz
werden die eingestellten Parameter geldscht.

Die Leistung des Abzugsschranks kann im
Umfang von 4 Stufen mit Beriihrungssymbolen
auf der Steuertafel eingestellt werden. Die
Reaktionszeit der Symbole ist 0,5 Sekunde — der
Finger muss diese Zeitperiode auf dem
entsprechenden Symbol gehalten werden.”

ZUSCHALTUNG DES ABZUGSSCHRANKS

Nach Kopplung des Abzugsschalters zu dem Netz
wird der Sensor ,S“ mit gesengter Intensitdt zu
leuchten. Mit Dricken des ,S“ Sensors
(Netzschalter) wird der Abzugsschrank zugeschaltet
— die Steuertafel wird aufleuchten und sie ist
aktiviert.

EINSTELLUNG DER LEISTUNGSSTUFE
DES ABZUGSSCHRANKS
Nach Zuschaltung des Abzugsschranks wir kdnnen

mit Hilfe der Sensoren 1 — 3 die gewinschte
Leistungsstufe einzustellen.

BOOSTER - FUNKTION DER ERHOHTEN
LEISTUNG

e Die ,BOOSTER" Funktion dient fiir schnelle
Zuschaltung der maximalen Leistung des
Abzugsschranks.

e Die ,BOOSTER" Funktion ist mit Driicken des ,P“
Sensors aktiviert.

o Die Betriebslange des Abzugsschranks in dieser
Betriebsart ist maximal 6 Minuten. Nach Ablauf
dieser Periode wird die Leistung automatisch auf
die Stufe 3 gesenkt.

DE-AKTIVIERUNG - LOSCHUNG DER
»BOOSTER" FUNKTION

Die ,Booster” Funktion kann mit Driicken des
Sensors 1, 2 oder 3 geléscht werden.

EINSCHALTUNG DER LICHTUNG DES
ABZUGSSCHRANKS

Die Lichtung des Abzugschranks kann nach
Zuschalten des Abzugsschranks mit Driicken des
L,L“ Sensors eingeschaltet werden.

ABSCHALTUNG DER LICHTUNG DES
ABZUGSSCHRANKS

Die Lichtung des Abzugschranks kann mit erneutem
Driicken des ,L“ Sensors abgeschaltet werden.
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ABSCHALTUNG DES ABZUGSSCHRANKS

Der Abzugsschrank kann in jeder Betriebsart mit
Driicken des ,S* Sensors abgeschaltet werden.

TIMER - WECKER

e Die — TIMER - Wecker Funktion dient flr
automatische Abschaltung des Abzugsschranks.

e Diese Funktion wird mit Driicken des , T Sensors
aktiviert.

e Wahrend der aktivierten Wecker-Funktion kann
die Leistungsstufe beliebig gedndert werden.

e Die Lange des Betriebs des Abzugschranks in
dieser Betriebsart ist 30 Minuten.

e Nach Ablauf dieser Periode wird der
Abzugsschrank automatisch abgeschaltet.

e Bei Aktivierung der Wecker- Funktion wird die
Lichtung des Abzugsschranks abgeschaltet.

METHODE

e Schalten Sie den Abzugsschrank mit Driicken des
,S" Sensors zu.

e Wahlen Sie die gewiinschte Leistungsstufe (1, 2
oder 3).

e Drlicken Sie den ,T“ Sensor des Weckers.

e Wahrend der aktivierten Wecker-Funktion kann
die Leistungsstufe beliebig gedndert werden.

e Die Abschaltung des Weckers ist mit erneutem
Driicken des ,T* Sensors mdglich.

BEMERKUNG

Nach Abschaltung des Abzugsschranks mit dem ,S*
Sensor wird auch die TIMER — WECKER Funktion
abgeschaltet.

FUNKTION ,,CLEAN AND FRESH -
REINIGUNG UND ERNEUERUNG*
METHODE

e Schalten Sie den Abzugsschrank mit Driicken des
,S" Sensors zu.

e Mit Driicken des Sensors ,C“ Sie aktivieren die
Funktion ,CLEAN and FRESH".

e Wahrend des aktivierten Zustands dieser
Funktion nach Ablauf jeder Stunde wird der
Betrieb des Abzugsschranks automatisch fir 5
Minuten zugeschaltet.

e Der Abzugsschrank in dieser Betriebsart arbeitet
in der Leistungsstufe Nr. 1.

BEMERKUNG

Die Funktion ,CLEAN and FRESH" wird bei
Uberschaltung des Abzugsschranks auf Funktion
L,BOOSTER" oder auf eine andere Leistungsstufe
automatisch abgeschaltet.

ABSCHALTUNG DER FUNKTION ,,CLEAN
AND FRESH*

Mit erneutem Driicken des Sensors ,C*.



SIGNALLEUCHTE DES ZUSTANDES DER
VERUNREINIGUNG DES FILTERS

e Nach Ablauf von 100 Betriebsstunden beginnt die
Signalleuchte des Zustands der Verunreinigung
des Filters zu leuchten. Der Metall-Fettfilter muss
auf Verunreinigung Uberprift werden.

e Nach ausgefiihrte Prifung und Reinigung des
Filters (der Filter) driicken Sie bitte den Sensor —
Symbol F* (fir wenigsten 5 Sekunden), damit
wird der Zahler der Betriebsstunden geldscht.

AUTOMATISCHE ABSCHALTUNG DES
ABZUGSSCHRANKS

Falls nach Einschaltung des Abzugsschranks mit
dem ,S* Sensor bis 5 Minuten keine Anderung oder
Wahl ausgefiihrt ist, dann der Abzugsschrank wird
automatisch abgeschaltet.

SICHERHEITLICHE ABSCHALTUNG DES
ABZUGSSCHRANKS

e Schaltet alles auBer ,,CLEAN and FRESH“
Funktion ab.

o Falls wahrend 48 Stunden keine Anderung der
Einstellung des Abzugsschranks vorgenommen
wird, dann der Abzugsschrank aus
Sicherheitsgriinden abgeschaltet wird.

WARTUNG UND REINIGUNG

e Schalten Sie den Abzugsschrank bei Reinigung
und Wartung von dem Netz ab, und zwar
entweder mit Ausziehen des Netzsteckers aus
der Steckdose oder mit Ausschalten des
entsprechenden Schutzgerats.

o Die regelmaRige Wartung und Reinigung sichert
die Leistung, Zuverlassigkeit und langere
Haltbarkeit des Abzugsschranks.

e Spezielle Sorgfalt widmen Sie den Fettfiltern und
den Kohlenfiltern.

e Fir Reinigung des Abzugsschranks beniitzen Sie
keine Mittel, welche aggressive Komponente,
namlich Chlor und Lésungsmittel beinhalten.

METALL- FETTFILTER

o Der Metall- Fettfilter (F) fangt die Fettteilchen ab.

e Der Metallfilter muss gereinigt werden, entweder
per Hand oder in Geschirrspller (bei 65°C) mit
Benutzung geeigneten Reinigungsmitteln.

e Bei Reinigung in einem Geschirrspiler kdnnen
die Fettfilter leicht verfarbt werden, aber diese
Tatsache hat keinen Einfluss auf ihre
Funktionsfahigkeit.

e Nach Waschen lassen Sie den Filter erst
ordentlich Austrocknen und erst danach setzen
Sie ihn zurlick in den Abzugsschrank.
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KOHLENFILTER

o Der Kohlenfilter (E) fangt die Kiichengeruche ab.

o Der Kohlenfilter darf nie gewaschen werden!

e Der Kohlenfilter muss immer nach Anziindung
des ,F“ Symbols auf der Steuerplatte des
Abzugsschranks flir neu ersetzt werden.

VERLEGUNG DES KOHLENFILTERS
e Sehe Abb. 1

HINWEIS!

Das aufgefangene Fett in dem Filter beeinflusst
nicht nur die Leistung des Abzugsschranks. Bei
unterlassener Wartung kann eine Entziindung
verursachen! Deshalb wir empfehlen die Hinweise
fir Reinigung und Austausch der Filter zu
beobachten.

ENTSORGUNG DER KOHLENFILTER
NACH BEENDIGUNG DER BENUTZUNG

e Die benitzten Filter kénnen in Hausmiill entsorgt
werden.

e Die Entsorgung muss im Einklang mit nationalen
Normen und Regelungen ausgefiihrt werden.

BELEUCHTUNG

Der Abzugsschrank hat eine Beleuchtung mit
Halogenlampen 2 x 20 W.

AUSTAUSCH EINER HALOGENLAMPE
ABB. 7

e Schalten Sie des Gerats von dem Netz ab.

e Schieben Sie vorsichtig einen flachen
Gegenstand (kleinen Schraubzieher oder diinnes
Messer) zwischen die Ringe der
Halogenbeleuchtung. Mit leichtem Heben stellen
Sie den internen Ring mit der Glasdecke der
Beleuchtung frei.

e Ersetzen Sie die Halogenlampe.

e Geben Sie den Ring mit Glasdecke auf
urspriingliche Stelle zuriick.

VORSICHT !

Beriihren Sie die Halogenlampe mit baren
Héanden nicht.

REINIGUNG

* Reinigen Sie regelmafig die internen und
auBeren Teile des Abzugsschranks mit feinen
Reinigungsmitteln.

e Benitzen Sie nie abrasive Reinigungsmittel.

e Reinigen Sie die Glasoberflachen  mit
entsprechenden Mitteln fir Glas, Spiegel und
Fenster.



METHODE DER BENUTZUNG UND
ENTSORGUNG DER VERPACKUNG

Wellpappe, Verpackungspapier

- Verkauf in Entsorgungsfirmen

- Hinterlegung in Containers fiir Altpapier
- andere Benltzung

Polystyren

- Hinterlegung in Sammelcontainers
Verpackungsfolien und PE — Sacke

- Hinterlegung in Containers fir Plastik

ENTSORGUNG DES GERATS NACH
BEENDIGUNG DER BENUTZUNG

Dieses Gerat ist im Einklang der EU-Regelung
2012/19/EU Uber Behandlung mit benitzten
elektrischen und elektronischen  Einrichtungen
(waste electrical and electronic equipment - WEEE)
markiert.

Die Regelung bestimmt einen einheitlichen EU-
Rahmen fiir Riickabnahme und Wiederverwendung
der benltzten Einrichtungen.

Das Gerat enthalt wertvolle Materialien, die nach
Beendigung der Beniltzung wieder verwendet
werden sollten — nehmen Sie das Gerat in
entsprechende Sammelstelle.

REKLAMATION

Falls ein Mangel entsteht auf dem Gerat wahrend
der Garantieperiode, reparieren ihn nie selbst.
Erheben Sie die Reklamation in der Verkaufsstelle,
wo Sie haben das Gerat gekauft, bei
Markenservicestelle, oder bei in der
Garantiebedingungen bestimmten
Vertragsservicestellen. Folgen Sie bei diesem
Verfahren den Text der Garantiebedingungen.

BEMERKUNG:

Der Produzent vorbehaltet sich das Recht auf kleine
Anderungen, die aus Erneuerung oder aus
technologischen Anderungen des Produktes sich
ergeben.
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ZUBEHOR DES ABZUGSSCHRANKS

Dibel und Schrauben fir Montage des
Abzugsschranks auf die Wand und Schrauben fir
Befestigung des Dekorationskamins

Schraube 5 x 50mm (6 St)

Schraube 3,9 x 8mm (2 St)

Diibel H 8 (6 St)

Obere Deckel des Dekorationskamins  fir
Umwalzung

Konsole fiir Befestigung des Dekorationskamins
Dekorationskamin (2 St)

Rickschlagklappe — ist  Bestandteil des
Ventilatormotors

Reduktion & 150 / 120mm

Dichtung /1St)

ZUBEHOR DES ABZUGSSCHRANKS AUF
BESTELLUNG

Kohlenfilter — Satz (SAP 322147)
Verlangerung des Dekorationskamins

(SAP 322151)
Abzugsrohr
& 120 oder & 150mm + Befestigungsklammer
Satz fur Umwalzung (SAP 330276)

TECHNISCHE GRUNDDATEN

Typ

8140 / DVG65W

Anzahl der Motoren 1

Max. Motorleistung 200w
Beleuchtung - Halogen 2 x 20W
Gesamtleistungsabnahme 240W
Elektrische Spannung 230V ~
Schutzklasse gegen |
Elektrounfall :
Dimensionen (mm):

BxTxH(Abt(>.8)) 600 x 446 x 523
Larmpegel 62dBA
Farbe - Ausfiihrung Rostrei — Glas
Fettfilter 1St - metall

Steuerung - TOUCH CONTROL
Kontaktbedienung
Anzahl der 3+ BOOSTER
Leistungsstufen
Abzug 2 150mm
Abzug mit Reduktion @ 120mm
Abzug - Oberabzug

- Umwalzung

*Der deklarierte Wert der Larmemission dieses

Gerats  ist 62 dB(A),

akustischen  Leistung

was den Pegel A der
im  Hinblick zu der

akustischen Referenzleistung von 1 pW.

410335de



| DATENBLATT

[ Symbol Unit Value

[ Name oder Warenzeichen des Lieferanten || I [ GORENJE
Modellkennung DVG65W
Jahrlicher Energieverbrauch AEChood kWh/annum 97,5
Energieeffizienzklasse D
Fluiddynamische Effizienz FDEhood % 11,9
Klasse fir die fluiddynamische Effizienz E
Beleuchtungseffizienz LEhood Lux/W 9,4
Beleuchtungseffizienzklasse E

| Fettabscheidegrad | GFEnes || % I 71

[ Klasse fiir den Fettabscheidegrad I I I D
Luftstrom b_ei minimaler Geschwindigkeit im m’/h 216
Normalbetrieb
Luftstrom bei maximaler Geschwindigkeit im m°/h
Normalbetrieb 455
Luftstrom im Betrieb auf der Intensivstufe m°/h 608
oder Schnelllaufstufe
Luftschallemissionen bei minimaler A dB
verfligbarer Geschwindigkeit im 40
Normalbetrieb
Luftschallemissionen bei maximaler A dB
verfligbarer Geschwindigkeit im 54
Normalbetrieb
Luftsc_hallemissionen im Betrieb auf der A dB 62
Intensivstufe oder Schnelllaufstufe
Gemessene Leistungsaufnahme im Aus- Ps
Zustand 0,43
Gemessene Leistungsaufnahme im Ps W B
Bereitschaftszustand

| Zeitverlangerungsfaktor I f I I 1,6

| Energieeffizienzindex | EEles | % I 94,8
Gemessener Luftvolumenstrom im Qsep m°/h
Bestpunkt 235
Gemessener Luftdruck im Bestpunkt Pgep Pa 217
Maximaler Luftstrom Qumax m°/h 607
Gemessene elektrische Eingangsleistung im Weep w 119
Bestpunkt

[ Nennleistung des Beleuchtungssystems I W, I w I 40
Durchschnittliche Beleuchtungsstarke des Emiddle Lux
Beleuchtungssystems auf der 376
Kochoberflache

[ Schallleistungspegel I Lwa I dB I 54
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NAVODILO ZA UPORABO IN
VZDRZEVANJE

Cenjene stranke,

kupili ste izdelek iz naSe nove kolekcije kuhinjskih
nap. Nasa Zelja je, da bi Vam na$ izdelek dobro
sluzil. Priporoéamo Vam, da preberete ta navodila in
izdelek uporabljate v skladu z napotki.

POMEMBNE INFORMACIJE IN DODATKI

Kuhinjska napa ne sme biti priklju¢ena na dimnik,
ki sluzi za odvajanje dimnih plinov iz drugega vira
energije kot elektricne.

Aparat lahko uporabljate v dveh variantah: bodisi
za odvajanje hlapov v izpustni jasek, ali skupaj z
ogljikovim filtrom (po naro€ilu) in s kompletom za
povratno krozenje skozi ogljikov filter.

V' kolikor skupaj z napo (v razli¢ici za odvajanje)
v enem prostoru porabnik v izvedbi B — grelec
(npr. plinski, oljni, na dizel ali trda goriva), ki
odvzema zrak iz prostora, racunajte s tem, da
omenjeni aparati pri izgorevanju ustvarjajo
dolocen podtlak. Zato je pomembno, da v teh
primerih poskrbite za zadostno koli¢ino svezega
zraka (od zunaj).

Pod kuhinjsko napo ne uporabljajte odprtega
ognja (npr. za flambiranje itd.)!

Velike koli¢ine mas¢ob na filtru za prestrezanje
mascob, redno odstranjujte.

Filter menjavajte po postopku, ki je naveden v
navodilih.

Aparat lahko uporabljajo le odrasle osebe.

Aparat je namenjen za vsakdanjo rabo v
gospodinjstvu.

Otroci stari osem let in ve¢ ter osebe z
zmanj$animi fizi€nimi, senzori€nimi in umskimi
zmoznostmi ali s pomanjkljivim znanjem ter
izkuSnjami lahko uporabljajo ta aparat pod
ustreznim nadzorom ali ¢e so prejele ustrezna
navodila glede varne uporabe aparata in Ce
razumejo nevarnosti, ki so povezane z uporabo
aparata. Otroci naj se ne igrajo z aparatom. Otroci
naj ne Cistijo aparata in naj ne opravljajo
vzdrZzevalnih opravil na njem brez ustreznega
nadzora.

Ob uporabi kuhalnih naprav lahko nekateri deli
aparata postanejo vroci.

Kuhinjska napa je opremliena z elektricnim
prikljuékom tipa »Y«. Zato ga mora v primeru
poskodbe zamenjati proizvajalec, servisni tehnik
ali podobno kvalificirana oseba, da se preventivno
prepreci nevarna situacija.

Proizvajalec ne odgovarja za Skode, ki bi nastale
zaradi napacne prikljucitve ali nepravilne uporabe
aparata.

POZOR:

Si

Pred montazo nape na zid prikljucite vti¢ v
vtiénico na zidu in preverite, ¢e delujejo motorcek,
osvetlitev in hitrostne stopnje.

Preverite, ali motoréek ne deluje preglasno, ce
deluje enakomerno in brez nevsakdanjih zvokov.

e Zaséitno folijo iz dimniSkih elementov snemite
Se pred namestitvijo okrasnega dimnika!

e Vizualno preglejte povrSino (pomeckane dele,
praske) oziroma, ¢e ni poskodovana $katla ovitka
CE ODKRIETE NAPAKE, NAPE NE
MONTIRAJTE, PAC PA REKLAMIRAJTE PRI
PRODAJALCU!!!

e Medtem, ko montirate napo, vedno pustite folijo
na njej. Sele, ko je montirana, nastavek pa na
pravi visini dimnika, lahko folijo snamete.

e Dimniski nastavek nape se lahko poskoduje, ¢e
ga boste montirali brez zas¢itne folije.

Ob upostevanju omenjenih priporocil se boste
izognili tudi nepotrebnim reklamacijam.

OPIS - SLIKA 1

A — Kuhinjska napa

B — Spodniji del okrasnega dimnika

C — Zgornji del okrasnega dimnika

D — Dvizna vratca

E — Ogljikovi filter (samo za povratno cirkulacijo)
F — Filter za prestrezanje mascob

M — Pokrijte okrasnega dimnika

G - Tesnjenje

PRIKLJUCITEV NA ELEKTRIENO MREZO

e Pred namestitvijo aparata preverite, ¢e napetost
elektricnega omrezja ustreza napetosti na tipski
etiketi aparata.

e Aparat je opremlien z elektricnim kablom in
vticem na koncu, kot zasScita |. stopnje proti
elektricnemu udaru.

e Vti¢ aparata prikljucite v vtinico, ki ustreza
veljavnim standardom.

NAMESTITEV

Razdalja med napo in kuhalno plo$€o ne sme biti
kraj$a od:

e 450mm nad elektri¢no kuhalno plosco (slika 2).

e 650mm nad plinsko kuhalno plos¢o (slika 2).

POZOR

e Prilozeni stenski vlozki in samorezni vijaki so
namenjeni za pritrditev aparata na betonski ali
opecni zid. Za drugo vrsto zidakov uporabite
ustrezen tip ali velikost stenskih viozkov ali
samoreznih vijakov.

e Pritrditev aparata prepustite strokovnjaku!

e Pri namestitvi ali rokovanju ne drzite napravo za
steklene povrsine!

e Zaséitno folijo iz dimniSkih elementov snemite
Se pred namestitvijo okrasnega dimnika!

MONTAZA NAPE

e Aparat vzemite iz ovitka.

e V ovitku je tudi montazna Sablona slika 3.

e QOdprite napo in kovinski mascobni filter vzemite
ven.



e Montazno Sablono priloZite na zid (spodnji rob
$ablone = spodnji rob nape) in v zahtevani visini
oznacite polozaj odprtin za plasti¢ne vliozke.

e Na oznacenih mestih »G« in »H« izvrtajte luknje,
da namestite stenske vlozke. Stenske vlozke
namestite v izvrtane luknje.

e V stenske vlozke v odprtinah »G« privijte vijake in
napo obesite nanje.

e Polozaj nape fiksirajte z dvema samoreznima
vijakoma v tockah »H«.

POZOR:

Kuhinjska napa mora biti names¢ena vodoravno.

RAZLICICA ZA ODVAJANJE HLAPOV

e Pri uporabi razli¢ice za odvajanje hlapov (slika 4)
hlapi potujejo v odvajalno odprtino ni cev, ki je
pritfjena na aparat. Odvodno cev in pritrdilne
sponke lahko dodatno dokupite.

e Odvodna cev je napeljana skozi zgornji izhod
nape, na kateri pritrdimo odvodno cev, ki jo na
drugi strani pritrdimo izhodno odprtino. Premer
odvodne cevi mora biti enak premeru priklju¢ne
prirobnice — @ 150 mm ali preko redukcije @ 120
mm (pri uporabi cevi @ 120 mm pa se zmanjsa
sesalna zmogljivost in pove¢a hrupnost)

MONTAZA RAZLICICE ZA ODVAJANJE IN
OKRASNEGA DIMNIKA (SLIKA 5)

e Na namesc¢eno napo pritrdimo en konec odvodne
cevi s sponkami, drug konec pa v odvodno
odprtino.

e Oba dela (zgornji C in spodnji B) okrasnega
dimnika med seboj poveZite in namestite na
obeseno napo.

e Zgornji del C namestite na Zeleno visino, oznacite
zgornji poloZaj in zariSite odprtine za namestitev
na pritrdilno konzolo (K).

e Okrasni dimnik odstranite in izvrtajte oznacene
odprtine za stenske vliozke.

e Privijte konzolo (K) in pokrov okrasnega dimnika
(M).

e Ponovno pritrdite oba dela okrasnega dimnika in
njegov zgornji del namestite ter pritrdite z dvema
vijakoma na konzolo.

POMEMBNO!

Zasc¢itno folijo iz dimniskih elementov snemite Se
pred namestitvijo okrasnega dimnika!

POZOR!

Razli¢ica z odvajanjem mora biti opremliena z
ogljikovim filtrom.

RAZLICICA S CIRKULACIJO

e Za kroZenje je potrebno k napi kupiti komplet za
kroZenje slika 4. Dim odhaja skozi ogljikov filter
slika. 1 (E). OcCi&¢en in brez neprijetnega vonja je
zrak usmerjen in speljan skozi zra¢nike v zgornji

del okrasnega dimnika nazaj v zaprt prostor.

Si

e Ta razliCica se uporablja takrat, ko ni na voljo
odvodni jasek.

POZOR!

Da lahko zrak krozi, mora biti kuhinjska napa
opremljena z ogljikovim filtrom.

UPRAVLJANJE (SLIKA 6)

S - senzor delovanja vklop/izklop (senzor
omreznega stikala)

L — senzor delovanja vklop/izklop lu¢i

1, 2, 3 — senzorji za nastavitev zmogljivosti

P — senzor delovanja visje zmogljivosti (BOOSTER)
F — opozorilna lu¢ka stanja umazanosti filtra

C - senzor delovanja CLEAN and FRESH

T — senzor programske ure (TIMER)

POZOR

e Senzorsko upravljanje aktiviramo, ¢e pritisnemo
na primeren simbol upravijalne plosce.
Upravljalna plo$¢a naj bo vedno &ista in suha.

e Preprecite otrokom, da sami uporabljajo ali Cistijo
aparat.

e POZOR na nezelen vklop naprave, povzro¢enega
npr. zaradi domacih Zivali !

e Z izkljuCitvijo aparata iz elektricnega omrezja se
nastavljeni parametri izbriSejo.

Zmogljivost aparata lahko reguliramo v 4

stopnjah. Le — te lahko izbiramo z dotikom na

simbole upravljalne plos¢e. Odzivni ¢as tipke je

0,5 sekunda — ta ¢as se je s prstom potrebno

ustrezne tipke dotikati.

VKLOP APARATA

Ko aparat priklju¢ite na omrezje se rahlo prizge
senzor S. Ce pritisnete na senzor S (omrezno
stikalo), se aparat prizge - aktivira se tudi
upravljalna plos¢a.

NASTAVITEV STOPNJE ZMOGLJIVOSTI
APARATA

Po vklopu aparata, s senzorji 1 — 3 nastavimo
zahtevano stopnjo zmogljivosti.

BOOSTER - FUNKCIJA VISJE
ZMOGLJIVOSTI

e Funkcija "BOOSTER" sluzi za hiter vklop
maksimalne zmogljivosti aparata.

e Funkcijo "BOOSTER" aktiviramo, ¢e pritisnemo
na senzor "P".

e V tem rezimu lahko aparat deluje najve¢ 6 minut.
Ko poteCe ta ¢&as, se zmogljivost naprave
samodejno zmanj$a na stopnjo 3.

IZKLOP — PREKLIC FUNKCIJE
»BOOSTER«

Funkcijo »booster« prekli¢emo, ¢e pritisnemo na
senzor 1, 2 ali 3.



VKLOP OSVETLITVE APARATA

Po njegovem vklopu vklju¢imo osvetlitev nape tako,
da pritisnemo na senzor »L«.

IZKLOP OSVETLITVE NAPE

Napo izklopimo, ¢e pritisnemo na senzor »L«.

IZKLOP NAPE

V slehernem rezimu lahko aparat izklopimo, ¢e
pritisnemo na senzor »S«.

TIMER - PROGRAMSKA URA

e Funkcija — TIMER — PROGRAMSKA URA, sluzi
za samodejni izklop aparata.

e Funkcijo sprozimo, ¢e pritisnemo na senzor »T«.

e S funkcijo programske ure lahko spreminjamo
stopnjo zmogljivosti.

e V tem rezimu lahko aparat deluje 30 minut.

o Ko ta Cas preteCe, se aparat samodejno izkopi.

e Z vklopom funkcije »programska ura« se
osvetlitev aparata ugasne.

POSTOPEK

e Aparat priZgite s pritiskom na senzor ,S*

o Izberite Zeleno stopnjo zmogljivosti (1, 2 ali 3)

e Pritisnite na senzor programske ure »T«.

e Medtem, ko aparat deluje v rezimu »TIMER,
lahko njegovo zmogljivost spreminjate.

e Programsko uro izklopimo, e ponovno pritisnemo
na senzor »T«.

OPOMBA

Ob izklopu aparata s senzorjem »S«, se izklopi tudi
funkcija programske ure.

FUNKCIJA CLEAN AND FRESH
POSTOPEK

e S senzorjem »S« vklopite aparat.

e S senzorjem »C« vklopite funkcijo CLEAN and
FRESH.

e Medtem, ko je ta funkcija aktivna, se vsako uro
aparat samodejno vklopi in deluje 5 minut.

e V tem rezimu aparat deluje z zmogljivostjo §t.1.

OPOMBA

S vklopom funkcije »BOOSTER« ali z naslednjo
stopnjo zmogljivosti se funkcija CLEAN and FRESH
samodejno izklopi.

IZKLOP FUNKCIJE CLEAN AND FRESH

Funkcijo izklopimo, ¢€e ponovno pritisnemo na
senzor »C«.

OPOZORILNA LUC STANJA FILTRA

e Ko aparat doseZze 100 ur delovanja se signalna
lu¢ stanja filtra prizge. Takrat preverite stanje in
umazanost kovinskega filtra za prestrezanje
mascob.

Si

e Ko preverite in ocistite enega ali ve¢ filtrov,
pritisnite na senzor — simbol »F« in ga drZite vsaj
5 sekund; s tem izbriSete Stevilo obratovalnih ur.

SAMODEJEN IZKLOP APARATA

V kolikor po vklopu aparata s senzorjem »S« ni
dodatnih ukazov se aparat ¢ez 5 minut samodejno
izklopi.

VARNOSTNI IZKLOP APARATA

e |zklopi se vse, razen funkcije CLEAN and
FRESH.

e V kolikor v 48 urah ne pride do spremembe
nastavitev, se aparat iz varnostnih vzrokov
samodejno izklopi.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

e Pred ¢iS¢enjem in vzdrzevanjem aparata,
izvlecite vti¢ iz vtiénice na zidu ali izklopite
ustrezno varovalko.

e Redno vzdrZevanje in ¢iS€enje omogocata boljSo
zmogljivost, zanesljivost in dalj$o Zivljenjsko dobo
aparata.

e Posebno pozornost posvetite filtrom proti
mascobam in ogljikovim filtrom.

e Za CiSCenje aparata ne priporo€amo uporabe
sredstev, ki bi vsebovala jedke snovi, predvsem
klor in topila.

KO\!I!\ISKI FILTER ZA PRESTREZANJE

MASCOB

e Kovinski filter proti mas¢obam (F) prestreza
mascobne delce.

o Kovinski filter Cistite ro¢no ali v pomivalnem stroju
(pri temperaturi 65°C) z ustreznimi &istilnimi
sredstvi.

e Pri strojnem pomivanju lahko mascobni filtri delno
spremenijo barvo, kar pa ne vpliva na njihovo
nadaljnjo funkcijo.

e Opran filter pustite, da se dobro posusi, nato pa
ga vrnite na svoje mesto.

OGLJIKOV FILTER

e Ogljikov filter (E) absorbira neprijeten vonj.

* Pranje ogljikovega filtra je prepovedano!

e Filter zamenjajte z novim vedno, ko se prizge
simbol »F« na upravljalni ploS¢i aparata.

NAMESTITEV OGLJIKOVEGA FILTRA
o Glej sliko 1

OPOZORILO!

Mas¢oba, ki jo prestreze filter, vpliva med drugim
tudi na zmogljivost aparata. Neredno ciS€enje lahko

povzro€i vzig! Upostevajte napotke za ¢iS¢enje in
zamenjavo filtrov.



NACIN ODSTRANJEVANJA DOTRAJANIH
OGLJIKOVIH FILTROV

e Dotrajane filtre lahko odstranite med komunalne
odpadke.

e Odstranjujte v skladu z krajevnimi standardi in
predpisi.

OSVETLITEV

Aparat je opremlien s halogensko osvetlitvijo —
Zarnice 2 x 20 W.

ZAMENJAVA CHALOGENSKE ZARNICE Z
NOVO - SLIKA7

e |zkljucite aparat iz omreZja.

e Plos¢at predmet (manjSi izvija¢ ali tanek noz)
previdno vtaknite med obrocke halogenske Iuci.
Rahlo na silo popustite notranji obrocek s
steklenim ohisjem Iugi.

e Halogensko Zarnico zamenjajte z novo.

e Obrocek s steklenim ohisjem vrnite na svoje
mesto.

OPOZORILO!

Ne dotikajte se Zarnice z golimi rokami.

CISCENJE

* Notranje in zunanje dele aparata Cistite redno in z
blagimi Gistilnimi sredstvi.

o Ne uporabljajte brusnih ¢istilnih sredstev.

o Steklene povrsine Cistite s posebnimi sredstvi za
nego stekla, ogledal in oken.

NACIN UPORABE IN ODSTRANJEVANJE
OVITKA

Valoviti karton, ovojni papir

- prodaja v surovino

- v kontejner za odlaganje starega papirja
- drug nacin uporabe

Stiropor

- v zbirni kontejner

Ovojna folija in PE vrecke

- v kontejner za plasti¢ne odpadke

ODSTRANJEVANJE APARATA PO IZTEKU
ZIVLJENJSKE DOBE

Aparat je oznaCen v skladu z evropsko smernico
2012/19/EU o rokovanju z rabljenimi elektri¢nimi in
elektronskimi napravami (waste electrical and
electronic equipment — WEEE). Ta smernica dolo¢a
poenoten evropski (EU) okvir za ponovni odvzem in
reciklazo rabljenih naprav.

Aparat vsebuje vredne materiale, ki se lahko po
kon&ani Zivljenjski dobi ponovno uporabijo — dotrajan
aparat oddajte v surovino.

Si

REKLAMACIJE

Ce v ¢asu garancije pride do okvare aparata, ga ne
popravljajte sami. Reklamacijo uveljavljajte v
prodajalni, kjer ste aparat kupili ali v pooblas¢enih
servisih, katerih naslovi so navedeni v garancijskih
pogojih.

Kadar reklamirate, upostevajte napotke
GARANCIJSKIH POGOJIH.

OPOMBA:

Proizvajalec si pridrzuje pravico do manjsih
sprememb, nastalih  zaradi inovacijskih oz.
tehnoloskih sprememb izdelka.



OPREMA NAPE

Stenski vlozki in samorezni vijaki za montazo
aparata na zid in vijaki za pritrditev okrasnega
dimnika.

Samorezni vijak 5 x 50mm (6kom)

Samorezni vijak 3,9 x 8mm (2kom)

Stenski vioZzek H 8 (6kom)

Zgornji pokrov okrasnega dimnika za krozenje
Konzola za pritrditev okrasnega dimnika

Okrasni dimnik (2kom)

Povratna loputa — je sestavni del motorja
ventilatorja

Redukce & 150/ 120mm
Tesnjenje (1 kom)

OPREMA KUHINJSKE NAPE PO
NAROCILU

Ogljikov filter — set (SAP 322147)

PodaljSek okrasnega dimnika (SAP 322151)
Odvodna cev

@120 ali @ 150mm + pritrdiina sponka
Komplet za kroZenje (SAP 330276)

Si

OSNOVNI TEHNICNI PODATKI

Tip 8140/ DVG 65W
Stevilo motorjev 1

Maks. vhodna mo¢ 200W
Osvetlitev - halogen 2 x 20W
Skupna vhodna mo¢ 240W
aparata

Elektricna napetost 230V ~

Razred za$cite pred |
elektri¢nim udarom :
Dimenzije (mm):
§xgxv(Slika8)
Hrupnost 62dBA

Barva - izvedba nerjavece jeklo - steklo
Mascobni filter 1kom - kovinski
Nacin uporabe TOUCH CONTROL

600 x 446 x 523

Stopnje zmogljivosti 3+ BOOSTER
Odvod 2 150mm
Odvod z redukcijo & 120mm
Odvod - zgornji

- krozenje

* Deklarirana vrednost emisije hrupa tega aparata
je 62 dB(A), kar predstavlja nivo A akusti¢ne
zmogljivosti glede na referenéno akusti¢no
zmogljivost 1 pW.

410335si



PODATKOVNA KARTICA IZDELKA

Symbol Unit Value
[ Ime dobavitelja ali blagovna znamka I I [ GORENJE |
[ Oznaka modela I I [ DvGesw |
[ Letna poraba energije [ AEChos [ KWh/annum || 97,5 |
[ Razred energijske uginkovitosti I I I D |
[ Uginkovitost pretoka zraka [ FDEhws | % I 11,9 |
Razred ucinkovitosti pretoka zraka E
Ucinkovitost osvetljevanja LEhood Lux/W 9,4
Razred ucinkovitosti osvetljevanja E
Ucinkovitost filtriranja mascob GFEhood % 71
Razred ucinkovitosti filtriranja mas¢ob D
Pretok zraka pri najnizji hitrosti pri obi€ajni m°h 216
uporabi
Pretok zraka pri najvi§ji hitrosti pri obi¢ajni m°h 455
uporabi
Pretok zraka pri intenzivni ali pospeseni m°h 608
nastavitvi
Emjsije_ zvokovpe moci pri najnizji hitrosti pri A dB 40
obi¢ajni uporabi
Err_]isije_ zvokovr)e modi pri najvisji hitrosti pri A dB 54
obicajni uporabi
Emisijg zv_okovne_m_oéi pri intenzivni ali A dB 62
pospeseni nastavitvi
Izmerjena zahtevana mo¢ v stanju Po
izklju¢enosti 0,43
Izmerjena zahtevana mo¢€ v stanju Ps i}
pripravljenosti
| Faktor povedanja ¢asa I f I I 1,6 |
[ Indeks energijske uginkovitosti I EEloos | % I 94,8 |
Izmerjena stopnja pretoka zraka na tocki Qsep mh 235
najvedje ucinkovitosti
Izmerjen zracni tlak na tocki najvecje Pgep Pa
ucinkovitosti 217
[ Najvegji pretok zraka I Quax ] m%h ] 607 |
Izmerjena vhodna elektricna mo¢ na tocki Weep w 119
najvecje ucinkovitosti
Nazivna moc¢ sistema za osvetljevanje W, W 40
.Povprec':na.osyetljenost kuhalpe pquéine, ki Enmidgdie Lux 376
jo zagotavlja sistem za osvetljevanje
[ Nivo zvokovne mogi I Lwa I dB I 54 |

sl




UPUTSTVO ZA KORISCENJE |
ODRZAVANJE

Postovani kupce,

Upravo ste nabavili proizvod iz naSe nove serije
kuhinjskih napa za usisavanje pare. Zelimo Vam da
budete maksimalno zadovoljni nasim proizvodom.
Preporu¢ujemo Vam da pazljivo proditate ovo
uputstvo i Koristite ovaj uredaj u skladu sa
navedenim uputstvima.

VAZNE INFORMACIJE | PREPORUKE

e Kuhinjska napa ne sme biti spojena na dimnjacki
kanal za odvodenje produkata sagorevanja iz
drugih izvora koji se napajaju nekom drugom
odnosno neelektricnom energijom.

e Uredaj se sme koristiti u verziji sa sistemom za
upijanje pare (odvodenje pare u posebni $aht) ili,
nakon postavljanja dodatnog ugljenog filtera i
seta za recirkulaciju, u verziji sa recirkulacijom
(cirkulacija pare preko ugljenog filltera).

e Ako se zajedno sa kuhinjskom napom (verzija sa
odvodenjem pare) u jednoj prostoriji koristi uredaj
tipa 'B' - izvor toplote (npr. gasni, uljni, naftni, za
sagorevanje ¢vrstih goriva) koji oduzima vazduh
za sagorevanje iz prostorije, neophodno je
raCunati sa tim da ti uredaji prilikom sagorevanja
stvaraju odredeni podpritisak. Zbog toga je
neophodno u tim slu¢ajevima osigurati dovod
dovoljne koli¢ine vazduha (spolja).

e Nikada nemojte manipulisati sa otvorenim
plamenom ispod kuhinjske nape (npr. flambiranje
itd.)!

e Neophodno je redovno otklanjati vece naslage i
taloge masnoc¢e sa filtera protiv masnoce koji
nastaju prilikom przenja hrane.

e Zamenu filtera izvrSite prema dole navedenim
uputstvima.

e Uredaj smeju da koriste samo odrasle osobe.

e Uredaj je namenjen samo za uobicajeno
kori§¢enje u domacinstvu.

e Ovaj uredaj ne smeju koristiti osobe (niti deca)
koje zbog svojih ograni¢enih fizickih, senzorskih ili
mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i
znanja ne mogu koristiti ovaj uredaj na siguran
nacin, osim ako ga koriste pod nadzorom druge
osobe ili ako prilikom koriS¢enja nape postupaju
prema uputstvima osobe koja odgovara na
njihovu sigurnost. Deca trebaju biti stalno pod
nadzorom odrasle osobe i ne smeju koristiti
uredaj kao igracku.

e Prilikom kori§éenja aparata za kuvanje, dostupni
delovi uredaja mogu postati vrlo vruéi.

e Kuhinjska napa je uredaj sa prikljuckom tipa 'Y".
Osteceni  prikljuéni  kabl mora biti odmah
zamenjen od strane proizvodaca, radnika
ovlas¢enog servisa ili stru¢no osposobljenog lica
sa odgovarajuéom kvalifikacijom radi spre¢avanja
bilo kakvih rizika.

e Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za Stete nastale
zbog nestruéne instalacije ili nestruénog
kori§¢enja kuhinjske nape.
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UPOZORENJE:

e Pre montaze kuhinjske nape na zid, stavite utika¢
napojnog kabla u uti€nicu i proverite
funkcionisanje motora, osvetljenje i stepen
snage.

e Proverite eventualnu prekomernu buku motora,
ispravno funkcionisanje motora i eventualne
neuobi¢ajene, neprijatne zvukove.

* Nemojte skidati zastitnu foliju sa kuhinjske nape
i dekorativnog dimnjaka.

e Vizuelno proverite eventualna oStecenja povrsine
(udubljenja, ogrebotine) kao i eventualno
ostecenje kutije.

AKO UTVRDITE BILO KAKVE NEDOSTATKE,
OSTVARITE PRAVA IZ GARANCIJE U
PRODAVNICI U KOJOJ STE UREDBAJ KUPIL I!!

e Prilikom montaze kuhinjske nape, uvek ostavite
zastitnu foliju. Foliju skinite tek posle zavrSetka
montaze kuhinjske nape i podeSavanja trazene
visine dimnjaka.

e Ako biste dimnjak premestali bez zastitne folije,
moze do¢i do oSteéenja odnosno nastanka
ogrebotina na povrs$ini dimnjaka.

Prate¢i ova uputstva izbeéi cete nepotreban
postupak reklamacije.

OPIS - SLIKA. 1

A - Kuhinjska napa

B — Donji deo dekorativnog dimnjaka
C — Gornji deo dekorativnog dimnjaka
D — Sklopiva vratasca

E — Ugljeni filter (samo za recirkulaciju)
F — Filter masnoce

M - Prekrijte dekorativhog dimnjaka

G - Zaptivanje

PRIKLJUCAK NA ELEKTRONAPAJANJE

e Pre instalacije aparata, proverite da napon u
elektricnoj mrezi objekta odgovara podacima o
naponu navedenim na natpisnoj plocici unutar
aparata.

e Kuhinjska napa opremljena je priklju¢nim kablom
sa utikaCem — klasa zastite |. — zastita od povreda
nastalih zbog strujnog udara.

e Utikac aparata prikljucite u uti¢nicu koja odgovara
zahtevima vazec¢ih medunarodnih standarda.

INSTALACIJA

Udaljenost izmedu kuhinjske nape i ploce za
kuvanje ne sme biti manja od:

e 450mm iznad elektri¢ne plo¢e za kuvanje (slika 2)
e 650 mm iznad ploce za kuvanje na gas (slika 2).

UPOZORENJE

e PriloZeni tiplovi i urezni vijci namenjeni su za
montazu kuhinjske nape na zid sacinjen od
betona ili punih opeka. Za montazu na druge
materijale, neophodno je koristiti drugacije tiplove
i vijke odgovarajuce vrste i veli€ine.

e Montazu kuhinjske nape prepustite stru¢no
osposobljenoj osobi!



e Prilikom instalacije i kori§¢enja, nemojte drzati
kuhinjsku napu za staklene, ¢eone povrsine!

e Pre instalacije aparata, uklonite pokrivnu foliju
sa kuhinjske nape i sa filtera masnoce.
Sa delova dimnjaka skinite zastitnu foliju tek
pred konacénu instalaciju dekorativhog
dimnjaka!

MONTAZA KUHINJSKE NAPE

e |zvadite kuhinjsku napu iz ambalaze.

e Sastavni deo pakovanja je i $ablon za montazu,
slika 3.

e Otvorite kuhinjsku napu i izvadite metalni filter za
skupljanje masnoce.

e Naslonite montazni Sablon na zid (donji rub
Sablona = donji rub kuhinjske nape) i na trazenoj
visini oznacite mesto otvora za postavljanje
tiplova.

e Na oznacenim mestima ,G" i ,H" izbuSite otvore
za tiplove. U izbuSene otvore ukucaijte tiplove.

e U tiplove u otvorima ,G* uvijte vijke i obesite
kuhinjsku napu.

e Kuhinjsku napu osigurajte u ovom poloZaju
pomocu dva vijka u otvorima ,H".

UPOZORENJE:

Kuhinjska napa mora biti postavljena u vodoravnom
polozaju.

VERZIJA SA IZVLACENJEM PARE

e U slucaju koriS¢éenja verzije sa izvlatenjem pare,
slika 4, para se ispusta u otvor za odvodenje pare
pomoc¢u creva koje je spojeno i pri¢vr§¢eno
na kuhinjsku napu pomoc¢u prirubnice. Crevo za
izvlacenje pare i spone za pri¢vr§éenje treba
nabaviti posebno.

e |zvlacenje pare osigurano je preko gornjeg izlaza
kuhinjske nape na koji se montira crevo za
odvodenje pare, a drugi kraj se priévr§¢uje na
otvor za odvodenje pare. Presek creva za
odvodenje pare mora biti jednak preseku spojne
prirubnice - @ 150 mm ili sa reduktorom & 120
mm (prilikom koriS¢enja creva @ 120 mm dolazi
do smanjenja snage usisivanja i porasta nivoa
buke).

MONTI:\iA UREDAJA U VERZIJI SA
IZVLACENJEM PARE | DEKORATIVNIM
DIMNJAKOM (SLIKA BR. 5)

e Na obesenu kuhinjsku napu priklju¢ite pomocu
spone jedan kraj creva za odvodenje pare, a
drugi kraj prikljucite na otvor za odvodenje pare.

e Na okacenu kuhinjsku napu namestite oba
spojena dela (gornji deo 'C' i donji deo 'B')
dekorativnog dimnjaka.

e Gornji deo 'C' izvucite do traZzene visine, oznacite
gornji poloZaj i oznacite otvore za pricvricenje
konzole (K).

e Skinite dekorativni dimnjak i izbuSite oznacene
otvore za tiplove.
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e Priévrstite konzolu (viicima K) i kuciste
dekorativnog dimnjaka (M).

e Ponovno pri¢vrstite oba dela dekorativnog
dimnjaka i njegov gornji deo izvucite i pricvrstite
na konzolu pomocu dva vijka.

VAZNO UPOZORENJE!

Kako ne bi doslo do bilo kakvih ostecenja,
skinite zastitnu foliju sa delova dimnjaka tek
pred zavrSetak instalacije dekorativnog
dimnjaka!

UPOZORENJE !

U aparatu u verziji sa izvlaenjem pare ne sme
biti instaliran ugljeni filter.

VERZIJA SA RECIRKULACIJOM

e Za osiguranje recirkulacije, neophodno je dodatno
nabaviti set za recirkulaciju. Usisana para prolazi
preko ugljenog filtera, slika 1 (E). Para oci§¢ena
od prasine struji preko creva i usmerivaca i zatim
se ispusta nazad, u prostoriju preko otvora za
ventilaciju u gornjem delu dekorativhog dimnjaka.

e Nape u ovoj verziji koriste se u slu¢ajevima kada
nije na raspolaganju Saht za odvlacenje pare.

UPOZORENJE!

Zbog recirkulacije kuhinjska napa mora biti
opremljena ugljenim filterom.

UPRAVLJANJE (SLIKA 6)

S — senzor funkcije 'UKIj'. / 'Isklj'. (senzor mreznog
prekidaca)

L — senzor funkcije 'UKIj". / 'Isklj'. osvjetljenja

1, 2, 3 — senzori podes$avanja nivoa snage

P — senzor funkcije pove¢ane snage (BOOSTER)

F — kontrolno svetlo za signalizaciju zacepljenja
filtera

C - senzor funkcije CLEAN and FRESH

T — senzor tajmera (TIMER)

UPOZORENJE

e Senzorsko upravljanje aktivira se dodirom prsta
odgovaraju¢eg simbola na upravljackom panelu.
Zbog toga odrZavajte upravljacki panel u Cistom i
suvom stanju.

e Deca ni u kom slu¢aju ne smeju Koristiti niti Cistiti
ovaj uredaj.

e SPRECITE nenamerno uklju¢ivanje uredaja, na
primer, od strane domacih Zivotinja!

e Prilikom isklju¢enja  kuhinjske  nape iz
elektronapojne mreze, svi podeSeni parametri
bi¢e pobrisani.

Snagu usisavanja pare mozete podesiti u
rasponu od 4 stepena dodirivanjem simbola na
upravljatkom panelu. Vreme reakcije simbola na
pritisak je 0,5 sek. — tokom tog vremenskog
perioda, neophodno je da prstom pritisnete
odgovarajuci simbol.



UKLJUCIVANJE KUHINJSKE NAPE

Posle ukljuivanja kuhinjske nape u elektronapojnu
mrezu, senzor 'S' je upalijen, sa smanjenim
intenzitetom svetla. Kuhinjska napa se pali pritiskom
na senzor 'S' (mrezni prekidac) — paljenje i aktivacija
upravljackog panela.

PODESAVANJE STEPENA (NIVOA)
SNAGE KUHINJSKE NAPE

Posle uklju¢ivanja kuhinjske nape, podesite trazeni
stepen snage pomocu senzora 1 — 3.

BOOSTER - FUNKCIJA POVECANE
SNAGE USISAVANJA PARE

e Funkcija ,BOOSTER" sluzi za brze uklju€ivanje
maksimalne snage kuhinjske nape.

e Funkcija ,BOOSTER" aktivira se pritiskom na
senzor ,P*.

e Duzina trajanja rada kuhinjske nape u ovom
rezimu je najviSe 6 minuta. Nakon isteka ovog
vremena, automatski dolazi do smanjenja snage
kuhinjske nape na nivo 3.

DEAKTIVIRANJE - ISKLJUCIVANJE
FUNKCIJE ,,BOOSTER “

Funkcija ,booster” se iskljuCuje pritiskom na senzor
1,2ili 3.

UKLJUCIVANJE OSVETLENJA
KUHINJSKE NAPE

Posle  uklju¢ivanja  kuhinjske nape  ukljucite
osvetlenje uredaja pritiskom na senzor ,L".

ISKLJUCIVANJE KUHINJSKE NAPE

Osvetlenje kuhinjske nape iskljucuje se pritiskom na
senzor ,L“.

ISKLJUCIVANJE KUHINJSKE NAPE
Kuhinjsku napu mozete iskljuciti u bilo kojem rezimu
pritiskom na senzor ,S*.

TAJMER - TEMPIRANJE

e Funkcija - TIMER - TEMPIRANJE sluzi
za automatsko iskljucivanje kuhinjske nape.

e Funkcija se aktivira pritiskom na senzor ,T*

e Ako je aktivirana funkcija tajmera, nije moguée
menjati nivo snage uredaja.

e Duzina trajanja rada kuhinjske nape u ovom
rezimu je 30 minuta.

e Nakon isteka ovog vremenskog intervala,
automatski dolazi do isklju€ivanja kuhinjske nape.

e Kod aktiviranja funkcije ,tajmera“ iskljucuje se
osvetlenje kuhinjske nape.
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POSTUPAK

Uklju€ite kuhinjsku napu pritiskom na senzor ,S*.
Odaberite trazeni nivo snage uredaja (1, 2 ili 3)
Pritisnite senzor tajmera , T*.

Nivo snage uredaja moze se menjati tokom rada
uredaja u rezimu , TIMER".

e Za deaktiviranje tajmera ponovno pritisnite senzor
ST

NAPOMENA

Isklju€ivanjem kuhinjske nape pritiskom na senzor
,S“ iskljuCuje se funkcija tajmera.

FUNKCIJA CLEAN AND FRESH
POSTUP

o Ukljucite kuhinjsku napu pritiskom na senzor ,S*.

e Pritskom na senzor ,C“ aktivira se funkcija
CLEAN and FRESH.

e Tokom vremena aktiviranja ove funkcije, svakog
sata dolazi do automatskog ukljuéivanja kuhinjske
nape na period od 5 minuta.

e U ovom rezimu kuhinjska napa radi sa nivoom
snage br. 1.

NAPOMENA

Kod prebacivanja kuhinjske nape u funkciju
L,BOOSTER" ili drugi nivo snage, funkcija CLEAN
and FRESH se automatski iskljucuje.

DEAKTIVIRANJE FUNKCIJE CLEAN AND
FRESH

Uredaj se deaktivira ponovnim pritiskom na senzor
,C*

KONTROLNO SVETLO STANJA FILTERA

e Nakon 100 ¢asova rada kuhinjske nape, pali se
kontrolno  svetlo za  signaliziranje  nivoa
zaprljanosti filtera. Neophodno je izvrsiti kontrolu
stanja i proveru zaprljanosti metalnog filtera
masnoce.

e Posle provere i CiSc¢enja filtera, pritisnite senzor —
simbol ,F* (najmanje 5 sekundi), time éete obrisati
broj radnih ¢asova aparata.

AUTOMATSKO ISKLJUCIVANJE
KUHINJSKE NAPE

Ukoliko posle ukljuivanja kuhinjske nape pritiskom
na senzor ,S* tokom perioda od 5 minuta ne dode
do nikakve promene ili aktiviranja opcije, dolazi do
automatskog isklju€ivanja kuhinjske nape.

SIGURNOSNO ISKLJUCIVANJE

KUHINJSKE NAPE

o Iskljucuje sve funkcije osim funkcije CLEAN
and FRESH

e Ukoliko tokom 48 ¢asova ne dode do promene
parametara rada kuhinjske nape, kuhinjska napa
se sama iskljuCuje (radi sigurnosti).



ODRZAVANJE | CISCENJE

e Pre d&iS¢enja i odrzavanja iskljuite aparat
od izvora elektronapajanja tj. odvojte ga iz mreze
— izvadite utika¢ prikljuénog kabla iz uti¢nice ili ga
iskljucite prekidacem.

e Redovno odrzavanje i ¢iS¢enje osigurava
pouzdano funkcionisanje i duZi Zivotni vek
kuhinjske nape.

e Posebnu paznju posvetite filterima za masnocu i
ugljenim filterima.

e Za CiSCenje kuhinjske nape nemojte Koristiti
sredstva sa sadrzajem agresivnih materija, a
posebno sredstva sa sadrZzajem hlora i rastvora.

METALNI FILTER PROTIV MASNOCE

o Metalni filter protiv masnoce (F) zahvata Cestice
masti sadrzane u pari.

e Metalni filter treba distiti ruéno ili u masini za
pranje posuda (na temperaturi od 65 °C), uz
primenu odgovarajucih sredstava za ¢is¢enje.

e Zbog pranja u masini za pranje posuda moze
do¢i do promene boje filtera za masnocu,
medutim, to nikako ne uti¢e na njihovo
funkcionisanje.

e Posle pranja, sacekajte dok se filter dobro ne
osusi i tek posle toga ga stavite nazad u
kuhinjsku napu.

UGLJENI FILTER

o Ugljeni filter (E) apsorbuje kuhinjske mirise.

o Ugljeni filter se ne sme prati!

e Zamenu filtera izvrSite uvek nakon $to se upali
simbol ,F“ na upravljackom panelu kuhinjske
nape.

INSTALACIJA UGLJENOG FILTRA
Vidi sliku 1

UPOZORENJE!

Cestice masnoée u filteru protiv masnoée ne samo
Sto utiecu na rad kuhinjske nape - u slucaju
nedovoljnog odrZavanja moze do¢i ¢€ak i do
zapaljenja ostataka masnoée! Zbog toga je
preporucljivo  postupati prema uputstvima za
CiS¢enje i zamenu filtera.

LIKVIDACIJA DOTRAJALIH UGLJENIH

FILTERA

o |Iskori¢ene filtere moZete staviti u kontejnere za
komunalni otpad.

e Likvidacija mora biti izvrSena u skladu sa vazec¢im
nacionalnim propisima i standardima.

OSVETLJENJE

Kuhinjska napa je opremljena halogenskim
sijalicama 2 x 20W.
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ZAMENA HALOGENSKE SIJALICE (SLIKA 7)

e Razdvojte uredaj od mreze elektronapajanja.

e Pazljivo stavite pljosnati predmet (mali odvijac ili
tanki noz) izmedu prstenova halogenskog svetla.
Laganim pritiskom oslobodite unutrasnji prsten sa
staklenim kucistem svetla.

e Zamenite halogensku sijalicu.

e Prsten sa staklenim kucistem vratite na prvobitni,
originalan polozZaj.

UPOZORENJE !

Nikada nemojte dirati halogenske sijalice golim
rukama.

CISCENJE

e Redovno Cdistite spoljaSnje i unutarnje delove
kuhinjske nape uz primenu blagih sredstava za
giscenje.

e Za GiS¢enje ni u kom slucaju nemojte Koristiti
abrazivna sredstva za ¢iS¢enje.

e Staklene povrsine Cdistite pomocu specijalnih
sredstava za CiS¢enje stakla, ogledala i prozora.

NACIN KORISCENJA | LIKVIDACIJE
AMBALAZE

Lepenka, papir za pakovanje

- prodaja u centru za skupljanje otpada

- odlaganje u kontejnere za papirnati otpad
- druga primena

Polistiren

- odloziti u kontejnere za otpad ove vrste
Folija za pakovanje i PE vrecice

- odloziti u kontejnere za plasti¢ni otpad.

LIKVIDACIJA DOTRAJALOG UREDAJA

Ovaj uredaj je oznaCen oznakom u skladu sa
odredbama Evropske Direktive 2012/19/EU o
postupanju sa elektricnim i elektronskim otpadom
(waste electrical and electronic equipment — WEEE).
Ovim Pravilnikom ureden je jedinstveni evropski
(EU) okvir za vrac¢anje i reciklazu dotrajalih uredaja.
Uredaj sadrzi vredne materijale koji mogu biti
ponovno iskori§¢eni — prodajte uredaj u centar za
sakupljanje otpadnih sirovina.

REKLAMACIJA

Ni u kom slucaju nemojte sami otklanjati eventualne
kvarove uredaja. Za reklamaciju uredaja, obratite se
prodavnici u kojoj ste uredaj kupili ili oviaS¢enim
servisima navedenim u Uslovima garancije.

U slucaju reklamacije, postupajte prema uputstvima
navedenim u USLOVIMA GARANCIJE.

NAPOMENA:

Proizvoda¢ zadrZzava pravo na promene teksta zbog
inovacija ili tehni¢kih promena proizvoda.



OSNOVNI TEHNICKI PODACI

Tip
Broj motora

Maks. ulazna struja

motora

Osvetlenje - halogensko
svetlo

Ukupna ulazna struja za
usisavanje pare
Elektriéni napon

Klasa zastite od povreda
nastalih zbog strujnog
udara

Dimenzije (mm):
§xdxv (slika br.8)
Razina buke

Boja — verzija

Filter protiv masnoce
Upravljanje

Broj nivoa snage
Odvlacenje pare
Odvlacenje pare sa
redukcijom

Odvlacenje pare

8140/ DVG 65W
1
200W

2 x 20W

240W

230V ~

600 x 446 x 523

62dBA
Nehrdajuci ¢elik —
staklo
1kom. — metalni
TOUCH CONTROL
3+ BOOSTER
& 150mm
& 120mm

- gornja
- recirkulacija

*Deklarisana vrednost emisije buke ovog aparata je
62 dB(A), Sto predstavlja nivo 'A'" akusti¢ne snage s
obzirom na referentnu akusti¢nu snagu od 1 pW.
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PRIBOR KUHINJSKE NAPE

Tiplovi i urezni vijci za montazu aparata na zid i
urezni vijci za pri¢vrSéenje dekorativnog dimnjaka
Urezni vijak 5 x 50mm (6 kom.)

Urezni vijak 3,9 x 8mm (2 kom.)

Tipl H 8 (6 kom.)

Gornje kuciste dekorativnog dimnjaka za
recirkulaciju

Konzola za pri¢vrSéenje dekorativnog dimnjaka
Dekorativni dimnjak (2 kom.)

Povratna klapna — sastavni deo motora ventilatora
Redukcija @150 / 120mm

Zaptivanje (1 kom.)

PRIBOR KUHINJSKE NAPE - PO
NARUDZBI

Ugljeni filter — set (SAP 322147)

Produzetak dekorativnog dimnjaka (SAP 322151)
Crevo za odvod pare

@120 ili @150mm + spona za pricvrséenje

Set za recirkulaciju (SAP 330276)

410335sr



NPUPAYHUK 3A PABOTEHKE U OOPXXYBAHE

MounTyBaHK KynyBauu,

KynMBTe MNPOM3BOA Ha HawaTta HoBa cepuja Ha
KyjHckn acnupatopu. Ce HageBame [feka HalvoT
npoussog Ke BU cnyxu 4obpo u 3a gonro speme. Bu
npenopayyBamMe Aa rv NpoyynTe OBUE MHCTPYKLIMK U
Aa paboTu co 0BOj MPOMU3BOA BO COTMACHOCT CO HUB.

BAXHU NHO®OPMALIMU U NMPENOPAKU

e AcnupTopoT He Tpeba ga 6uae noep3aaH 3a oyak
LITO Ce KOPUCTW 3a CoropyBake Ha W3AYBHUTE
racosu.

e YpegoT MoOXe Aa Ce KOPUCTU BO pexum Ha
ucupnyBawe (M3AyBHATE napen BO OABOAHA
ueBka 3a BO3A4yX) WNW, MO AOMOMHUTENTHO
KynyBake Ha jarnepogeH dwuntep u ceT 3a
peuupkynauvja BO  pexuMm  peuupkynauuja
(umpkynauwja npeky jarnepoaeH dunrep).

e AKO WCTOBPEMEHO CO acnupaTtopoT (koj paboTu
BO PEXWM Ha McLpryBake) UMa anapaTtit of Tun
B BO mcTa npocTtopuja - M3BOp Ha TomnMHa (Ha
npvmep anapat Koj KopucTu rac, HadpTa, Au3en
ropuBO UNK LBPCTW ropuea), kou ocnobogysaat
racoBu of coropyBawe AUPEKTHO of cobarta,
Toraw Tpeba ga 6uae 3emeHo BO MpeaBup, Aeka
oBVE anmapatu ke npeausBuMKaaT CoropyBake Ha
opedeHO HMBO Ha mnopa nputucok. 3atoa e
HeonxofdHo fAa ce o6e3bean [OBONEH NpUnMB Ha
BO37yX (0f HafBoOpellHaTa cpeanHa).

e He pakyBajTe co OTBOpeH nnameH noj
acnupaTtopoT (Ha NpUMep CO NrameHuK UTH)!

e [onemute Hacnmar Ha MacT of neyewe Bp3
UNTepoT NpoTUB MacHoTUK, TpebGa pefsoBHO Aa
ce oTCTpaHyBaar.

e CregeTe rvm noponly AafeHUTe MHCTPyKUuM 3a
3ameHa Ha chuntpu.

e Co anapatotr Tpeba pa ynpasyBaaT camo
BO3paCHU.

e OBOj anapaTr e [au3ajHupaH 3a HopMmarnHa
ynotpeba Bo JOMaKMHCTBOTO.

e OBOj anapaT He e HameHeT 3a ynotpeba of
CTpaHa Ha nuvua (BknyvyBajkm u pgeua), co
DU3NYKM, CETUMEH UM MEHTANeH XeHAWKen unu
HeJoCTaToK Ha UCKYCTBO U 3Haek-e 3a 6e3beaHa
ynotpe6a Ha anapaTtoT, OCBeH kora ce nof
Hag3op unu ce obyyeHW 3a KopuCTete Ha
anapatoT 3aefHO CO INWLETO OArOBOPHO 3a
HuBHaTa 6e3beagHoct. [euarta Tpeba pa Gupar
HaarneayeaHu 3a Aa ce obesbenun, Aeka Hema aa
urpaart co anaparor.

e [locTanHute Aenosu Moxe ga Gupgart Tonnu npu
KOPUCTEH-E Ha anapaToT 3a roTBEHE.

e AcnupaTopoT e enekTpudeH anapaT co Y - Tun
KoHeKkumja. Ako kabenoT 3a HanojyBamwe €
owrTeTeH, Tpeba [Oa ce  3aMeHM  Kaj
NpOWU3BOAUTENOT, HETOBUOT / HEj3NHMOT cepBucep
WK Kaj CoOoABETHO KBanudukyBaHo nuiue 3a Aa
ce crpeyn co3aaBakbeTo Ha onacHa cuTyauuja.

e [lpousBoaMTENOT He € OArOBOPEH 3a LuTeTuTe
npeausBMKaHK CO MOrpellHa WHcTanauuja wunv
NorpeLLIHo KOPUCTEH-E Ha anapaToT.

MK

BHUMAHUE

e [pukny4yeTe BO acnupaTopoT BO Mpexa npef
rnocTaByBate Ha sui 3a Aa ja nposepute
dyHKuMjaTa Ha MOTOpPOT (cuTe Op3nHu) 1
dyHKuMjaTa Ha cBeTnaTa.

e [lpoBepeTe Aann MOTOPOT He € NpemMHory 6yyeH,
nanu pabotu oo6po.

e He ja otcTpaHyBajTe 3awTtuTHata donuja of
acnmpaTopoT U 4eKOPaTUBHMOT OLIaKoT.

e [lpoBepeTe [Janu KapTOHCKa KyTuja He e

owiTeTeHa, NpoBepeTe Janu Ha MoBplUMHaTa Ha
acnupaTopoT  moctojaT  rpebHaTuHKU unm
BANabHaTUHN.
BO CNYYAJ HA OLWITETYBAKA HE IO
NPULBPCTYBAJTE ACMUPATOPOT HA sua
TYKY HAMNPABETE BAPAHBE KAJ BALUIMOT
NPOOABAY!!!

e [locTaBeTe ro acnMpaTopoT Ha SWA CO 3alTUTHA
donuja. Mocne dukcnpareTo N NocTaByBaHeTO
Ha npaBa BWCWHA Ha [EKOPaTWBHMOT OLIaKOT
OoTCTpaHeTe ja 3awTuTHaTa donuja.

He ro nomecTyBajTe OekopaTMBHUOT ouak 6e3

3awTuTa donuja 3aToa WTO BO TOj cny4aj ke uma

rpe6HaTUHM Ha NoBplUMHATA.

onuc (NPUKA3 1)

A - acnupaTop

b - [loneH gen og agekopupax ouak

C - lopeH fen o AekopupaH oLak

[l — BpaTa 3a nogurate

E — JarnepogeH duntep (camo 3a peuypkynauuja)
F — ®duntep npotnB macHoTUM

G — 3aneyatn

ENEKTPU4YHO NOBP3YBAHE

o [poBepeTe npea MHCTanauvja Ha anapaToT Aanu
HeTO BpeAHOCTa Ha HamMoOHOT BO BallaTa mpexa
ofrosapa Ha nogaTouuTe JafeHu Ha nuctata of,
Npou3BOAUTENOT Koja ce Haora Ha BHaTpeluHaTa
CTpaHa Ha anaparor.

e YpegoT e cHabgeH co cTpyjeH kaben wTo
3aBpLUyBa CO MPUKIYYOK - knaca | Ha 3awTuTa of
eneKkTpuYeH yaap.

e [lpuknyyeTe ro anapaToT BO LUTEKEp 3a CTpyja Koj
e coofBeTeH cropef BanUAHUTE HaLVOHANHW
cTaHaapau.

WHCTANALNJA

PactojaHneTto nomery acnupaTopoT v nnoyaTta 3a
roteete He Tpeba aa Guae nomarno oa:

450mm Hapg enekTpuyHa nnova (Cnvika 2)

650 mm Hag nnoya Ha nnuH (Cnnka 2)

BHUMAHUE

e [lpunoxeHute cnojuuum 1 wpadosn ce
HaMeHeTU 3a MPUUBPCTYBake Ha acnupatopoT
Ha sua of 6eTOH UnKM co NonHW Tynu. 3a smuaosu
on gopyr matepujan Tpeba pda ce kopucTtu
cooABETEH TUM W TOMEMUHA Ha CMOjHULM 1
3aBpTKW.

e OcrTaBeTe ro NpuUUBPCTYBakETO Ha acnMpaTopoT
Ha 06yyeHo nuue!



e lpyv wuHCTanmauuja Ha acnupaTopoT He ro
OCTaBajTe Ha CTakmneHy NoBpLnHK!

e [lpen wHcTanauwjata, oTcTpaHeTe ja donujaTta
op KanakoT 1 of (hMNTEPOT 3a MacHOTUW.

e 3awTuTHaTa dhonuja of AEKOPaTUBHMOT OLlak
Tpeba Aa ce oTCTpaHW npen TOj KOHEYHO Aa ce
noctasw!

MOHTVIPAI'bE HA ACTMTIUPATOPOT
o OTCTpaHeTe acnupaTtopoT of NakyBakeTo.

e EpfeH fen o nakyBaheTo € BoAWY 3a MOHTaxa -
BMAW crnvka 3.

e OTBOpeTe ro acnupaTopoT W OTCTpaHeTe I
MacTuTe 3adaTeHn Ha MeTarnHuoT unTep.

e [locTaBeTe ro BOAMYOT 3a MOHTaxa Ha suaoT
(monHvoT pab Ha BOAMYOT = AONMHWMOT pab Ha
acnupaTtopoT) u obenexete ro MecToTo 3a
OTBOpMTE 3a CMOjHULM Ha NoTpebHaTa BUCUHA.

e W3gynyete rm oTBOpUTE 3a CMOJHULM Ha
o3HayeHute macta ,G“ u ,H. [lNocTtaBete ™
CMOjHULMTE BO U3AYNYEHUTE OTBOPU.

e 3aBpTeTe BO 3aBPTKNUTE BO CMOjHULUTE, BO
oteopute "I 1 3akayeTe ro acnMpaTopoT Ha HUB.

o [lpuuBpcTETE rO acnUpaTopoT CO ABE 3aBPTKM BO
oteopute "H".

BAXHO:
XopuaoHTanHata MOCTABEHOCT Ha acnupatopoT
Tpeba ga ce 3anasu.

PEXWM HA UCLIPMYBAHE

o [lpy KOpUCTEHE BO PEXMM Ha MCLpryBake Ha
pabota (Bmau cn. 4) ucnapyeaweTo ce oaseayBa
BO OTBOPOT 3a WCMapyBake CO LPEeBO 3a
vcupnyeake, Koe e NoOBP3aHO CO acnmpaTopoT Co
o6oga. LipeBoTo 3a ucupnyBake U KIMNoBuTe 3a
npuuspcTyBate  Tpeba na ce Kynat
[OMNOMHUTESHO.

e WcupnyBaweTo e 06e3befeHO npeky ropHUOT
13ne3oT Ha acnupaTtopoT, Ha koj Tpeba ada ce
NnoBp3e eOHUOT KPaj Ha LPeBOTO 3a UCLpryBatse,
a AapyrvoT kpaj Ha upeBoTo Tpeba pda 6Guae
noBp3aH €O  OTBOPOT 3@  UCLpnyBake..
[vjameTapoT Ha LpeBOTO 3a ucupnyBake Tpeba
na 6uge wct co avjametapoT Ha o6ogoT 3a
nosp3yBare - Ha npumep, ¥ 150 mm, wnm &
120 mm co podaTok 3a HamanyBake (ako
kopuctute upesoto @ 120 mm, ke ce Hamanwu
V3AYBHUTOT KanauuteT W ke ce 3ronieMn HUBOTO
Ha GyyaBa)

MOHTUPAHKE HA PEXUM HA
UCUPNYBAKLE W HA [JEKOPATUBEH
ouAK (cn..5)
EgHnoT Kkpaj Ha uUpeBOTO 3a ucupnyBarbe
npuuBpcTeTe ro Co NOMOLI Ha cTera 3a Lpeso, 3a
Wwapku Ha acnupatopoT, a ApyrMoT  Kpaj
3aTerHeTe ro BO OTBOPOT 3a UCLpryBake.
e [IBata pena (ropuuotr C u nonuckuotT B) opn
[ekopaTUBHWNOT oulak npedpnere rm eaeH Ha

MK

Opyr U rnoctaBeTe [M Ha Lwapkute of
acnupaTopor.

e [lpedpnete ro ropHnot gen B Ha notpeGHaTa
BMCWMHa, obenexete ja ropHata nokauuja u
opbenexeTe rM oTBOPUTE 3a MPULBPCTYBake Ha
koH3onata (K).

e OTCTpaHeTe ro AEKOPaTUBHMOT OLaK 1 n3gynyete
' 0O3HaYeHMTe MecTa 3a CrojHULM.

e [puuBpctete ja koHsonata (K), 3aegHo co
KanakoT Ha JeKkopaTUBHUOT oliak (M).

e [lpuuBpcTeTe M ywTe egHaw fABata fena Ha
[eKopaTUBHMOT OLIaKoT, M MpuuBpcTeTE M Ha
KOH30Mna Co [Be 3aBPTKU.

BAXHO:
3awTuTtHata chonvja on AeKOpaTUBHUOT OWaK
Tpe6a Aa ce OoTCTpaHU Npea TOj KOHEYHO Aa ce
nocrtasu!

BAXHO!

JarnepogHuot cuntep He TpebGa pa ce
WHCTanupa Kora acnupaTopoT € BO PeXWUM Ha
ucupnyBambe.

PEXWM HA PELUMPKYTNTALUJA

e Bo pexumoT Ha peuupkynauuja jarnepogHvuoT
dwunTep un ceToT 3a peuupkynaumja Tpeba na ce
Kynat  pononHutenHo.  Mcnapyeawata  ce
vcupnyBaaT npeky jarnepogHvoT duntep. (cnvka
1 (E)) Bo3gyxoT LWITO UMpKynMpa co oTCTpaHeTUoT
MMPUC CE BOAM CO LPEBO 3a McLpryBake MNpeky
pawwupyBay 3a BO34yXx [Ja OTBOpUTe 3a
BEHTUNaunja BO rOPHUOT Aen Ha [AeKopaTuBHW
oliakoT Bo cobaTa.

e OBOj pexxum Ha paboTa ce KOpUCTW BO Crydvau
Kora He NocTou 0fiBOAHA LieBka 3a BO3[yXOT.

BHUMAHMUE!

JarnepoaHuot ¢unTtep Tpeba Aa ce MHcTanupa
Kora  acnupaTopoT e BO  PeXUM  Ha
peuupkynaumja.

KOHTPOIA (CI. 6)

S - ceH30p 3a BKNyyyBake / UCKNyyyBake (CeH3op
3a NpekMHyBaY)

L - ceH3op 3a BkIyuvyBake / UCKIyvyBatbe Ha
cBeTunka

1, 2, 3 - ceH30pM 3a NocTaByBakE HA HNBO Ha
Kanayutet

P - ceH3op BO chyHKUWMja 3a 3ronemeH kanauuteT
(BOOSTER)

F — cBeTnoceH curian 3a curHanusaumja Ha HUBOTO
Ha 3aragyBareTo 3a hunTepoT

C - ceHsop 3a dpyHkuuja MICHUCTUN n OCBEXN

T - ceHsop 3a TAJMEP

BHUMAHUE

e KoHTponaTta Ha CeH30poT Ha [onup ce akTMBMpa
CO cTaBare Ha edeH MNpCT Ha COOABETHWMOT
cumbon Ha  KoHTponHaTa Tabna. 3atoa
OApXKYBajTe ja KOHTPOSHATA MfioYa YMcTa U cysa.



e He possonyeajte geuata ga ro ynoTtpebysaart
WNK YnucTat anaparor.

e CIPEYETE HecakaHO BkIy4yBawe Ha anapaTtorT,
Ha npvmep o AOMaLLHU MUNeHnYnHal

e [locTaBeHuTe napameTpu Ke ce BpaTaT Ha Hyna
CO WCKIyYyBatbe Ha acnupaTopoT oz CTpyja.

KanauutetoT Ha acnupaTtopoT MoXe pa ce
perynupa BO YeTMPU HMBOA CO KOPUCTEH-€ Ha
cuMGonuTe Ha AOMMP Ha KOHTponaTta Ta6na.
BpemeTo 3a peakuuja Ha cum6onu e 0,5 cekyHau
- Toa e NnoTpe6HO BpeMe 3a ApXewe Ha MpcToT
Ha cooaBeTHUOT cumbon.

BKNYYYBAHKE HA ACMMUPATOPOT
CeHsopoT S cjae co noman WHTEH3UTeT Mo
NoBp3yBakETO Ha acnMpaTopoT BO CTPYjHOTO KOMO.
Co npuTuckake Ha CeH30poT S (BkyyeHa cTpyja)
acnupaTopoT ke 6uae BKIyYeH - kKoHTponata Tabna
Ke CBETHE M Ke ce akTuBMpa.

NMOCTABYBAHKE HA HUBO HA
KAMAUUTET HA ACMMUPATOPOT

Co kopucTetbe Ha ceHsopuTe 1-3 MOxe fda ce
MOCTaBU HMBO Ha KanauuTeT OTKaKo Ke Ce BKy4u
acnupaTopor.

BOOSTER - ®YHKLUWUJA 3A 3rOJIEMYBAKE HA

KAMNAUMUTETOT

e OyHkumjata ,BOOSTER® ce kopuctu 3a 6p3o
BKIy4yBak€ Ha MaKkcuMmaneH KanmauuteT Ha
acnuparopor.

e ®yHkuvjaTa ,BOOSTER" ce aktMBupa co
npuTuckawe Ha cumbonot P

e BpemeTpaeweTto Ha paboTa Ha acnupaTopoT BO
OBOj pexum e Makcumym 6 muHyTWu. [locne
UCTeKyBateTO Ha OBOj nepuog kanauuteToT
aBTOMAaTCKM Ke ce HaManu Ha HuBO 3.

OEAKTUBUPAIBE - OTKAXYBAHE HA
DYHKLMNJATA ,,BOOSTER*

dyHKuMjaTa ,booster’ ce oTkaxyBa CO MpuTUCKaHe
Ha efeH of cumbonuTe 1, 2 unn 3.

BKITYYMYBABE HA OCBETIIYBAHWE HA
ACMUPATOPOT

OcBeTnyBakeTO Ha acnuMpatopoT Moxe Ja ce
BKIly4M CO MpUTUCKawe Ha ceH3opoT “L” nocne
BKIyYyBaH€e Ha acnmpaToporT.

UCKINYYYBAHKE HA OCBETITYBAHWE HA
ACIMUPATOPOT

OcBeTnyBakeTo Ha acnupatopoT Moxe pJa ce
NCKIy4M CO NpUTUCKaHe Ha ceH3opoT L

WUCKNYYYBAHKE HA ACMTUPATOPOT
AcnunpaTopoT Moxe fa ce WCky4sn BO 6uno Koj
pexum Ha paboTa co npuTuckawe Ha cumbornorT ,S*.

TAJMEP

e OdyHKUMjaTa Tajmep ce KOPWUCTU 3a aBTOMATCKO
MCKy4yBaHe Ha acnmpaTopoT.

MK

e OyHKUMjaTa Cce aKkTMBMpa CO MpUTUCKae Ha
ceHsopot ,T*

e HWBOTO Ha kanauuTeT MOXe Aa ce MPOMEHU CO
KopuUcTeHe Ha PyHKLUWjaTa Tajmep.

e BpemeTpaeweTo Ha paboTa Ha acnupartopoT BO
0BOj pexuM e Makcumym 30 MUHYTH.

e locrne ucTekyBakeTo Ha  OBOj  Nepuof
acnmpaTopoT Ke ce UCKITy4n aBTOMAaTCKU.

e CBeTnata ce vckiyyyBaaT CO akTvBMpawe Ha
"TajmMep pyHKuMjaTa".

METO[

e BknyyeTe ro acnupartopoT CO MNpUTWUCKae Ha
ceHsopor ,S*

e OpbepeTe ro cakaHOTO HMBO Ha kanauuteT (1, 2
unm 3)

e [lputucHeTe Ha ceH30poT 3a Tajmep , T .

e HuBOTO Ha kanauuTeT MOXe Aa Ce MeHyBa 3a
Bpeme Ha paboTa Bo pexum , TAJMEP*.

o [leakTBMpar-e Ha TajMepoT MOXe [a ce Hanpasu
CO NMpuTUCKake Ha ceH3opoT , T

3ABEJIELLUKA
Mpu ncknyyyBake Ha acnmMpaTopoT CO CeH3opoT ,S*
yHKUMjaTa TajMep MCTO Taka ce UCKIydyBa.

METOO HA ®YHKUMUTE UCYHYUCTU -

CLEAN U OCBEXW - FRESH

e BknyyeTe ro acnvpaTtopoT CO NpuTUCKake Ha
ceHsopor ,S*

e AxTtuBupajte ja dyHkunjata UCYHUCTUN u
OCBEXXW co nputuckawe Ha ceHdopoT ,C*.

e Cekoj Yac acnumpaTopoT Ke ce BKMy4u 3a Bpeme
oaq 5 MuHYyTM fodeka oBaa  yHKuvja e
aKTMBUpaHa.

e AcnupaTopoT BO OBOj pexuM Ha paboTa pabotn
CO KanauuTeT Ha Hu1BO 6p. 1.

3ABEJNELLKA

dyHkumjata MICHUCTU n OCBEXW aBTOoMaTCKu ke
ce wvCcKIyun co npedpriare Ha acnmpaTopoT Ha
,BOOSTER" unu apyro HMBO Ha kanaumTer.

OEAKTUBUPAKLE HA  ®YHKLUWUJATA
NUCYUCTU N OCBEXA

Co NOBTOpHO NpUTUCKake Ha ceHsopoT ,C".

CBET/IIMHCKMX CUIHAN 3A HUBOTO HA

3ArAOEHOCT HA ®UNITEPOT

e CBETNMHCKMOT  CUrHamoT 3a  HMBOTO  Ha
3arageHocT Ha cuntepot ke GnecHe nocne 100
yaca Ha paborta Ha acnupartopot. O6e3benysa
npoBepka Ha HMBOTO Ha 3arageHocT Ha
MeTanHuoT dunTep.

e Co nputuckake Ha ceHsopoT (cumbon "F") 3a
BpemMe of HajManky 5 cekyHaM oOTkako e
obesbeneHa nposepka W YncTerwe Ha hunTepor,
6pojavoT Ha paboTHM YacoBU ke ce NOCTaBeHU Ha
Hyna.



ABTOMATCKO UCKNYYYBAHE HA
ACMUPATOPOT

AKO Hema NpoMeHa BO MOCTaByBaH-ETO UMM He
HanpaseH apyr u3bop BO TeKk Ha 5 MuHyTM of
BKIy4YyBak-€ Ha acnmpaTopoT co ceHsop ,S*, Toraw
acnMpaTopoT aBTOMATCKM Ke Ce UCKIYYM.

BE3BEOQHO

ACIMUPATOPOT

e Toa BknyyyBa ce, oceeH OCUNCTU n OCBEXW
dyHKUMjaTa Koja e NcKnyyeHa.

e Ako Hema npoMeHa BO MOCTaBYBaHkeTO Ha
acnupaTtopoT BO TEKOT Ha mocrnefHute 48 yaca,
6e36eHOTO VCKIyvyBake Ha acnupaTopoT ke ce
peanuaupa.

NCKNYYYBAHE HA

OOPXYBAHE U HACTEHE

e [pu odpxyBare WM YUCTEHE, WCKNyyeTe ro
anapaTtoT of CTpyja CO WCKIyYyBake Of LUTEeKep
VMK CO UCKIyYyBarbe Ha COOABETHWUTE CTPYjHOTO
Korno

e . PepoBHOTO oapxyBare 1 Ynucterwe obesbenysa
edVKacHOCT, CUrYpPHOCT 1 NOAONT BEK HAa Tpaeke
Ha acnmpaTopor.

e [locBeTeTe nocebHO BHMMaHWe Ha uNTEPOT
NpOTMB MPCHOTWW W Aa jarnepoaHuoT cuntep.

e 3a uucTewe Ha acnupaTopoT He KopucTete
CPeAcTBa 3a YMCTeHe KOW CoapxaT arpecuBHU
CyNcTaHLWW rMaBHO XI10p ¥ pacTBOpYBauy.

METANEH ®UNTEP NPOTUB MACHOTUU

e MertanHvot cuntep (F) npoTvB MacHOTWM 1
daka MacHUTE YECTUYKN.

e MeTtanHuot cuntep Tpeba ga ce 4MCTU payHO
Wny BO MaluMHa 3a Mmuerse cagosu (Ha 65 ° C) co
KOPUCTEH-E HA COOABETHN AETEPreHTu.

e Kora huntepoT ce YMCTM BO MaluMHa 3a MUeHe
cajoBV MOXe MarKy Aa ja npoMmeHu cBojaTa 6oja,
HO OBOj (bakT Hema BnvjaHWe Ha HeroBaTa
DYHKLMOHASHOCT.

e OcrtaBete ro puntepoT AeTanHo ga ce UcyLiu no
neper-eTo M BpaTeTe ro BO acnnpaTtopoT camo BO
cyBa cocToj6a.

JAIMEPOOEH ®UNTEP

e JarnepogHuotr cuntep (E) ro ancopbupa
KYJHCKMOT MUpWcC.

e JarmepogHuoT cdwunTep Hukoraw He Tpeba ga ce
mue!

e [lpomeHeTe ro jarmepogHuoT cunTep cekoral
nocrie CBeTHyBakeTO Ha cumbonor ,F* Ha
KOHTponHaTa Tabna Ha acnupaToporT.

WHCTANALUUJA HA
PUNTEP

Buperte ja cnukara 1.

JATTIEPOLEH

U3BECTYBAHE!

MacTute HaTanoxeHun Bo huntep Bnujaat He camo
Ha  edwmkacHocTa Ha  acnupaTtopoT,  TyKy
3arnocTaBeHOTO OApXyBawe MOXe Aa npean3Buka
ucto Taka noxap! 3aTtoa npenopadyBame ga ce

MK

BHMMaBa Ha ynaTcTBaTa 3a YNCTele U MeHyBake
Ha unTpu.

NMKBUOALNJA HA JAMEPOOHU

DUNTTPU no 3ABPLUYBAHE HA

HUBHUOT BEK

e VickopucTeHuTe UNTPM MOXe Aa ce crtaBaT BO
HOpManeH JoMalleH oTnag.

e [Jlvkempaumjata Tpeba na 6upe obesbeneHa BO
COMMacHOCT CO  COOABETHUTE  HaLMOHAmHU
cTaHaapam v nponucu.

OCBETITYBAWE
Acnuparopot nma xarnorexu CBETUIKN
2x20W.

3AMEHA HA XAINOFEHU CBETUIIKU (CNn.7)

e lcknydeTe ro acnupartopoT Of eneKkTpuyHata
mpexa.

e [IpoTHeTe pameH 06jekT (TeHOK Lipaduurep unu
pamMeH HOX) BHUMATesiHo rnomery MpcTeHWuTe Ha
XanoreHoTo ocBeTnyBare. lNoneka ocrnobopete
ro BHATPELIHWOT MPCTeH CO CTakreH kanak Ha
OCBeTIyBah-e.

e 3ameHeTe ja xanoreHaTa cujanuua.

e BpaTteTe ro Hasaj NpCTeH CO CTaKMEHWOT kanak
Ha OCBeTNyBaH-e BO OpPUrMHanHa nokauuja.

BHUMAHUE!
He ru pgonupajte xanoreHu CBETUNKM CO ronu
npctu

YUCTEHE

e YucteTe M pegoBHO  BHATpewHuTe 1
Ha[BOpeLLHNTE [enoBM Ha acnupaTtopoT Cco
6narv cpefcTsa 3a YUCTEHE.

e Hukoraw He kopucteTe abpasvBHW cpeacTBa 3a
YucTEHE.

e lcuMcteTe M CTakEHUTE  MOBPLWMHU  CO
crneuvjanHy cpeacTBa 3a CTakno, ornejana u
npo3opuu.

HAYUH HA YNOTPEBA 7]
OTCTPAHYBAHE HA AMBAJIAXKATA
KapToH, xapTuja 3a nakyBame

- npogaxba Ha komnaHuja 3a cobupare Ha oTnaj
- KOHTEjHEpKN 3a MCKOPUCTEHA xapTuja
- Apyro NOBTOPHO KopUCTEHE
Ctuponop

- na oprosapa Ha KOHTejHepuTe
donuja 3a nakyBame n PE Kecu
- KOHTEjHepM 3a nnacTuka



JIMKBMOALUUJA HA AMAPATOT OTKAKO
KE 3ABPLUN HETOBATA YINOTPEBA

OBOj ypea e oO3HayeH BO COMMACHOCT €O
IupektuBata 2012/19/EU 3a maHunynauuja co
oTnaj of enekTpuYHa W enekTpoHcka onpema -
WEEE. OBaa gupekTvBa ja yTBpAyBa eQuHCTBEHaTa
esporncka (EY) pamka 3a cobupatse 1 peuuknupare
Ha UCKOPUCTEHa onpema.

YpepnoT coapxu BpeaHu maTepujanu, kon Tpeba aa
ce wuckopucTaT Mo 3aBpllyBakeTO Ha HeroBaTa
ynotpeba. Be wmonume pagete ro  BawwvoT
MNCKOPUCTEH anapaTt Ha KomnaHuja koja paboTu co
otnag.

NMOBAPYBAHKA

Ako wvma pedekT Ha anapatoT 3a Bpeme Ha
rapaHTHUOT pOK, He ro nonpasajte camu. HanpaseTe
Gapare BO npoaaBHULATa BO koja CTe ro Kynune
anapatoT WM Kaj  OBMacTeHWTe  CepBuUCH,
crnoMeHaTu BO YCrnoBuTe Ha rapaHuuwjata. Kora
npaBute bGapatbe ob6pHeTe BHMMaBajTe Ha TEeKCTOT
BO rapaHTHWOT NINCT U rapaHTHWUTE YCIOoBW.

3ABEJELLKA:
Mpou3BoaMTENOT O  3afpxyBa npaBoTo  3a
obesbenyBatbe  Ha  Manu  MPOMEHW,  KOU

npounanerysaaT o[ TEXHOJIOLLKNTE NHOBaUMKU Unn og
N3MeHyBaHw€e Ha npomn3BoaoT.

MK

AOOOATOLUMN HA ACMTUPATOPOT

CnojHMUM 1 3aBPTKM 3a MOHTaxa Ha acnupatopoTt
Ha su4 W 3aBPTKM 3@ MpUUBPCTYyBawe Ha
[fekopauyja oLlak

3aBpTku 5 x 50 mm (6 napunrba)

3aBpTku 3,9 x 8 mm (2pc)

CnojHuum H 8 (6 napyunksa)

lopeH kamak Ha pAgekopauuja Ha ouyak 3a
peuupkynauuja

KoH3ona 3a npuuBpcTyBawe Ha AEeKOpaTUBHUOT
olak

[ekopaTuBeH ollak (2 napuntba)

BeHTUn 3a noBpaTeH NpWTUCOK - COCTABEH Aen Ha
MOTOPOT Ha BEHTUNATOPOT

Hamanysawe & 150/120 mm

Baneyvatu (1pc)

OOOATOLU HA ACMUPATOPOT 3A
HAPAYYBAHE

JarnepogeH cduntep — komnnet (SAP 322147)

MpoponxyBarwe Ha AekopaTvBeH oyak (SAP
322151)

LipeBo 3a vcupnyBare
& 120 or & 150 mm + knmn 3a NpULBPCTYBaHe

Cer 3a peuupkynaumja (SAP 330276)
OCHOBHU TEXHUYKU NOOATOLMN

Tun 8140/ DVG 65 W
KonuuuHa Ha moTtopu 1
MakcumaneH kanayuteTt 200 W

Ha MoTop

OcBeTnyBame - xarnoreHo 2x20W
BkynHaTta noTtpoluyBayka 240 W

Ha eHepruvja Ha

acnupaTtopoTt

EnekTpunyeH HanoH 230V~

Knaca Ha 3awTuTta og
eneKkTpuyeH yaap
Ovmenanm (mm):
wxdxh (Cn. 8)
Hueo Ha GyyaBa 62 dBA

600 x 446 x 523

Boja - Bep3uja nerez - sklo
dunTep NpoTUB MacHOTUM 1 ks — kovovy
KoHTpona TOUCH CONTROL
Bpoj Ha HMBOa Ha 3+ BOOSTER
Kanauutet
WckopucTyBatbe & 150 mm
VckopucTyBame co 2120 mm
HamanyBahe
VckopucTyBame -ropeH gen

- peunpkynauuja

* leknapmpaHo HvBO Ha ByyaBa Ha OBOj anapart e
62 dB (A), WwTO npeTcTaByBa HMBO A Ha aKyCTU4Ha
eHepryvja Bo cnopenba co pedepeHTHaTa
aKkycTuyHa MokHocT of 1 PW.

410335mk



UDHEZUES PERDORIMI DHE | MIREMBAJTJES

| nderuar klient,

Keni bleré produkt nga linja joné e thithésve té tymit.
Déshirojmé, qé produkti joné t'Ju shérbejé miré dhe
gjaté. Ju rekomandojmé ta studioni udhézuesin dhe
ta pérdorni produktin konform tij.

INFORMACIONE TE RENDESISHME DHE

REKOMANDIME

e Thithési nuk duhet té lidhet me oxhakun, gé nxjerr
gaze nga burime energjetike té tjera ndryshe nga
ato elektrike.

e Pajisja mund té pérdoret ose né llojin thithés
(thithja e avujve né kanalin thithés) ose pas
blerjes sé filtrit t&€ qymyrit dhe kompletit té
ricirkulimit sipas modelit ricirkulues  (ricirkulimi
népérmie filtrit t€ karbonit).

e Nése éshté njékohésisht né puné me thithésin
(né llojin thithés) né dhomé njé pajisje e modelit
B- burimi me nxehtési (p.sh. gazi, vaji, nafte,
l1éndé djegése e ngurté), qé merr ajrin e pérdorur
nga dhoma, duhet té llogaritet, g€ kéto pajisje
gjaté djegjes formojné nénpresion té caktuar.
Prandaj duhet té sigurohet sjellie e mjaftueshme
e ajrit nga mjedisi i jashtém.

e Mos manipuloni me zjarrin e hapur poshté
thithésit (p.sh. gjaté gatimit me flaké)!

e Duhen pastruar rregullisht sasit¢ e médha té
yndyrés té depozituara né filtrin kundra yndyrés,
qé krijohen gjaté férgimit.

o Ndérrimi i filtrave duhet béré konform udhézimit té
dhéné.

o Pajisja éshté caktuar qé té pérdoret nga persona
té rritur.

o Pajisja pérdoret pér pastrim té€ zakonshém né
shtépi.

e Pajisja nuk mund té pérdoret nga persona
(pérfshi fémijét), qé kané paaftési fizike, ndjesore
ose mendore ose pérvojé té pamjaftueshme,
késhtu njohurité nuk béjné t€ mundur pérdorimin
e mjetit me siguri, deri sa nuk do té keté
mbikqyrje ose nuk jané instruktuar pér pérdorimin
e mijetit. Fémijét duhet t& mbikqyren, qé té mos
lozin me pajisjen.

e Gjaté pérdorimit té pajisjeve qé pérdoren pér
zierje, pjesé qé preken mund té béhen té nxehta.

e Thithési éshté i tipit Y. Nése kordoni i energjisé
éshté i démtuar, duhet t€ zévéndésohet nga
prodhuesi, nga tekniku i tij i mirémbajties ose
persona té tjeré té kualifikuar, gé té€ parandalohet
krijimi i situatave té rezikshme.

e Prodhuesi nuk pérgjigjet pér démet e shkaktuara
nga instalimi i gabuar ose nga pérdorimi
gabimisht i thithésit.

KUJDES:

e Para montimit té thithésit né mur, fusni spinén né
prizé dhe kontrolloni nése punon motori, ndrigimi
dhe shkallét e fugisé.

e Kontrolloni nése motori nuk ka shumé zhurmé,
nése punon si¢ duhet dhe nuk bén zhurmé jo té
rregullt.
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e Mos e higni folien mbrojtése nga thithési dhe
oxhaku.

e Kontrolloni démtimin vizual té€ sipérfages (gérricje,
shtypje) dhe nése nuk éshté e démtuar kutija.

NE RAST SE GJENI DEMTIME, MOS E MONTONI

THITHESIN DHE BENI REKLAMIMIN TEK

SHITESI 11!

o Gjaté montimit té thithésit gjithmoné ruajeni folien
mbrojtése. Vetém pas montimit té thithésit dhe
lartésisé sé duhur té oxhakut, higeni folien nga
thithési.

e Nése do té lévizni me oxhakun pa folien
mbrojtése, ai do té gérricet.

Duke ju pérmbaijtur kétyre rregullave, Ju i
largoheni reklamimit té panevojshém.

PERSHKRIMI —(FIG.1)

A- Thithési

B- Pjesa e poshtme e oxhakut dekorativ
C- Pjesa e sipérme e oxhakut dekorativ
D- Dera e ngrities

E- Filtri i karbonit (vetém pér recirkulim)
F- Filtri kundra yndyrnave

G-Vulé

INSTALIMI ELEKTRIK

e Para instalimit t&¢ mjetit duhet té jeni i sigurté, qé
tensioni né rrjetin tuaj elektrik pérputhet me té
dhénat né shénimet mbi prodhimin brénda né
paijisje.

e Pajisja shogérohet me kabllin ushqyes, qé
mbaron me spinén e klasit t&€ | t&€ mbrojtur nga
aksidentet e rrymés elektrike.

e Pajisjen lidheni me prizén, qé pérputhet me
normat kombétare né fuqi.

INSTALIMI

Largésia midis thithésit dhe pllakés vluese nuk duhet
té jeté mé pak se:

e 450mm mbi pllakén viuese elektrike (fig. 2)

e 650mm mbi pllakén vluese té gazit (fig. 2)

VINI RE !

e Vidat dhe mbéshtetéset shogéruese jané caktuar
pér instalimin e thithésit né mur me tulla betoni
ose té plota. Pér material tjetér t& murit duhen tip
dhe madhési tjetér.

« Instalimin e thithésit lejani specialistit.

e Gjaté instalimit dhe manipulimit mos e mbani
thithésin mbrapa sipérfages té sipérme prej
xhami.

e Para instalimit largoni folien mbrojtése nga
thithési dhe filtri kundra yndyrés.

e Folijen mbrojtése higeni nga pjesét e oxhakut
dekorativ para instalimit té tij pérfundimtar!

MONTIMI | THITHESIT

o Nxirreni thithésin nga paketimi.

e Pjesé e paketimit éshté edhe shabloni i montimit
fig. 3.



e Hapeni thithésin dhe nxirrni filtrin metalik kundra
yndyrés.

e Vendosni shablonin e montimit né mur (ana e
poshtme e shablonit = ana e poshtme té thithésit)
dhe né lartésiné e kérkuar shénoni véndin e
vrimave pér té futur kontravidat e buta.

e Né vendet e shénuara ,G“ dhe ,H“ shponi vrimat
pér kundravidat e buta dhe kéto té fundit futini né
vrima.

e Tek kundravidat né vrimat ,G* vidosni vidat dhe
tek ato varni thithésin.

e Pozicionin e thithésit e siguroni me dy vida né
pikat ,H".

VINIRE !
Esht¢ e domosdoshme gé té sigurohet pozicioni
horizontal i thithésit.

VERSIONI THITHES

o Gjaté pérdormit té versionit thithés, fig. 4, tymrat
derdhen né vrimén térhegése té tubit térhegés,
qé éshté i montuar me njé flanxhe né thithés.
Eshté¢ e nevojshme té bleni tubin thithés dhe
lidhésen.

e Thithja kryhet me ané té dalésit té& sipérm té
thithésit, té cilin e lidhim me tubin e gomés nga
njéra ané dhe anén tjetér té tubit e lidhim me
vrimén thithése. Diametri i tubit t€ gomés thithés
duhet té jeté i njejté me diametrin e lidhésit-
@150mm ose me zvoglim @&120mm (kur pérdoret
tubi i gomés @120mm béhet ulja e rendimentit
thithés dhe rritja e zhurmés).

MONTIMI | VERSIONIT THITHES DHE

OXHAKUT DEKORATIV (FIG. 5)

e Tek thithési i varur me ndihmén e tubit t& gomés
lidhés instalojmé njérén ané té tubit t&€ gomés
thithés, anén tjetér e instalojmé tek vrima
thithése.

e Té dyja pjesét (e sipérmja C dhe e poshtmja B) e
oxhakut dekorativ té futura njera tek tjetra,
vendosini tek thithési i varur.

e Pjesén e sipérme C vendoseni né lartésiné e
duhur, shénoni pozicionin e sipérm dhe shénoni
vrimat kapése té konzolés (K).

e Lévizeni oxhakun dekorativ dhe hapni vrimat e
shénuara pér té futur vidat.

e Vidhosni konzolén (K) dhe mbulesén e oxhakut
dekorativ (M).

e Pérforcojini pérséri té dyja pjesét e oxhakut
dekorativ dhe pjesén e sipérme té tij futeni dhe
fiksojeni me dy shtretér vidash tek konzola.

E RENDESISHME:

Foljen mbrojtése té pjeséve té oxhakut higeni né
fund para instalimit pérfundimtar t€ oxhakut
dekorativ !

E RENDESISHME:
Tek versioni térheqgés filtri i karbonit nuk duhet té
jeté instaluar tek thithési.
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VERSIONI RIQARKULLUES

e Pér rigarkullim éshté e nevojshme, qé pér
thithésin té blehet kompleti pér rigarkullim. Avujt
thithen népérmijet filtrit t€ karbonit (E (fig.1)).
Erérat largohen népérmjet tubit t& gomés dhe
shpérndarésit dhe ato népérmjet vrimave té
ajrimit né pjesén e sipérme té oxhakut dekorativ
Iéshohen né dhomé.

e Ky version pérdoret né rastet kur nuk ka oxhak
thithés.

VINI RE !
Pér rigarkullimin thithési duhet t€ pajiset me filtrin e
karbonit.

DREJTIMI (FIG. 6)

S-senzori me funksion hap/mbyll (senzori i gelsit té
rrymés)

L-senzori me funksion hap/mbyll dritén
1,2,3-senzoré t& vendosjes sé& shkallés sé
rendimentit

P-senzori i ngritjes sé rendimentit (BOOSTER)
F-llampé sinjalizimi i nivelit t& papastértisé né filtér
C-senzor i funksionit CLEAN dhe FRESH

T-senzor i kohés (TIMER)

KUJDES !

* Kontrollimi i senzoréve aktivizohet me vendosjen
e gishtit tek simboli pérkatés tek paneli i
kontrollimit. Prandaj ky panel duhet t€ mbahet i
pastér dhe i thaté.

e Kini kujdes gé pajisjen t& mos ta pérdorin dhe as
ta pastrojné fémijét.

o KUJDES se mos vihen né puné pajisjet pa
dashje, p.sh. nga kafshét shtépijake.

e Kur thithési higet nga rrieti elektrik, té gjithé
parametrat e vendosura shkojné né zero.

Fugia e thithésit mund té instalohet né 4 shkallé
té zgjedhura sipas simboleve né panelin e
kontrollimit. Koha e veprimit té simboleve éshté
0,5 sekonda- gjaté késaj kohe gishtin duhet ta
mbani mbi simbolin e caktuar.

NDEZJA E THITHESIT

Senzori S ndricon lehté, pasi thithési lidhet me
rrjetin. Me shtypjen e senzorit S (gelési i rrjetit) béhet
ndezja e thithésit - ndrigimi dhe aktivizimi i panelit
kontrollues.

RREGJISTRIMI | SHKALLEVE TE FUQISE
SE THITHESIT

Pas ndezjes sé thithésit me ndihmén e senzoréve 1-
3 rregjistrohet shkalla e kérkuar e fugisé.

BOOSTER - FUNKSIONI | FUQISE SE

RRITUR

e Funksioni ,BOOSTER" shérben pér ndezjen e
shpejté té fugisé maksimale té thithésit.

e Funksionin ,BOOSTER" e aktivizomé me
shtypjen e simbolit P.



e Koha e ndejties né puné té thithésit né kété
rregjim éshté maksimalja 6 minuta. Pas kalimit té
késaj kohe, fugia automatikisht ulen né shkallén
3.

DEAKTIVIZIMI - NDERPRERJA E
FUNKSIONIT ,,BOOSTER*

Funksionin ,booster” e ndérpresim me shtypjen e
simbolit 1,2 ose 3.

NDEZJA E NDRICIMIT TE THITHESIT
Mbas ndezjes té thithésit ndezim ndrigimin e tij duke
shtypur senzorin ,L“ .

NDEZJA E NDRIGIMIT TE THITHESIT
Ndezja e ndrigimit té thithésit arrihet duke shtypur
senzorin ,L"

FIKJA E THITHESIT
Né cfarédo rregjimi qofté thithési, ne até mund ta
fikim duke shtypur simbolin ,S*.

KOHEMATJA - TIMER

e Funksioni “TIMER” — matési | kohés shérben pér
té ndezur automatikisht thithésin.

e Funksioni e aktivizojmé me shtypjen e senzorit
“T.

e Gjaté pérdorimit té funksionit t&¢ matjes sé kohés
mund té ndérrojmé shkallén e fuqisé.

e Zgjatja e punés sé thithésit né kété regjim éshté
30 minuta.

e Pas mbarimit té€ késaj kohe, thithési automatikisht
fiket.

e Gjaté aktivizimit té funksionit “kohématja” ndizet
ndrigimi i thithésit.

MENYRA E PERDORIMIT

Ndizeni thithésin duke shtypur senzorin ,S*.

Zgjidhni shkallén e duhur té fuqisé (1,2 ose 3).

Shtypni senzorin e matjes sé kohés ,T*.

Shkallén e fuqisé gjaté punés mund ta ndryshoni

né regjimin ,TIMER"

e Deaktivizimin e kohématésit e bémé duke
shtypur sérisht senzorin ,T*.

SHENIM
Gjaté fikjes sé thithésit me ndihmén e senzorit ,S*
arrihet edhe fikja e funksionit t& kohématésit (timer).

FUNKSIONI CLEAN AND FRESH

MENYRA E PERDORIMIT

e Me shtypjen e senzorit ,S* aktivizohet
kohématési.

e Me shtypjen e senzorit ,C* aktivizohet funksioni
CLEAN and FRESH.

e Pas aktivizimit t€ kétij funksioni, ¢do oré béhet
fikja automatike e thithésit pér njé periudhé prej 5
minutash.

o Né kété regjim thithési punon né shkallén nr. 1 té
fuqisé.
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SHENIM

Nése thithési vendoset né funksionin ,BOOSTER"
ose né ndonjé shkallé tjetér fugie, funksioni CLEAN
and FRESH fiket automatikisht.

DEAKTIVIZIMI | FUNKSIONIT CLEAN AND
FRESH

Duke pérséritur shtypjen e senzorit ,C*

DRITA SINJALIZUESE E NIVELIT TE

FILTRIT

e Pas kalimit t&¢ 100 oréve puné té thithésit ndizet
llampa e sinjalit t& nivelit té& filtrit. Duhet béré
kontrolli i gjendjes sé papastértive té filtrit metalik
kundra yndyrés.

e Pas kryerjes sé kontrollit dhe pastrimit té filtrit
(filtrave), shtypim senzorin-simbolin ,F* (t& paktén
pér 5 sekonda) dhe késhtu kthimi né zero té
oréve té punés.

FIKJA AUTOMATIKE E THITHESIT

Né rast se pas fikjes s€ thithésit me sensorin
,S“gjaté 5 minutave nuk ndodh asnjé ndryshim,
kalohet né fikjen automatike té thithésit.

SIGURIA GJATE FIKJES SE THITHESIT

e Shuhet ¢do gjé pérveg funksionit CLEAN and
FRESH

e Né se pas 48 oréve nuk ndodh asnjé ndryshim né
vendosjet e thithésit, kalohet né fikjen e sigurisé
sé thithésit.

MIREMBAJTJA DHE PASTRIMI

e Gjaté mirémbaijtjes dhe pastrimit higeni pajisjen
nga rrjeti elektri ose duke e hequr nga priza, ose
duke mbyllur siguresén e rrymés.

e Mirémbaijtja dhe pastrimi i regullt i pajisjes siguron
rendiment, siguri dhe kohézgjatje té& funksionimit
té pajisjes.

e Kujdes té& veganté kushtojini filtrave kundra
yndyrés dhe atyre té karbonit.

e Pér pastrimin e thithésit mos pérdorni mjete, qé
pérmbajné léndé agresive, sidomos klor dhe
tretés.

FILTRI METALIK KUNDRA YNDYRES

o Filtri metalik kundra yndyrés (F) kap pjesézat e
yndyrés.

e Filtri metalik duhet té pastrohet me doré ose né
lavastovile né temperaturén 65° C, me ndihmén e
sapuneve té pérshtatshme.

e Gjaté larjes né lavastovile, fltrat kundra yndyrés
ndérrojné lehté ngjyrén, por ky ndryshim nuk sjell
ndryshime né funksionimin e tyre.

e Léjini filtrat té thahen si¢ duhet pas larjes dhe
pastaj vendosini mbrapsht tek thithési.

FILTRI | KARBONIT

o Filtri i karbonit (E) thith erérat e kuzhinés.

o Filtri i karbonit nuk duhet té lahet asnjé heré!

o Ciklin e ndérrimit béjeni gjithmoné pas ndezjes sé
simbolit ,F* né panelin e kontrollit.



INSTALIMI I FILTRIT TE KARBONIT
o Shikoni fig. 1

SHENIM !

Yndyra e kapur né filtér jo vetém qgé ndikon né
fuqiné e thithésit, por né raste t& mirémbaijtjes jo sic
duhet, mund té shkaktojé djegjen e pajisjes. Prandaj
rekomandojmé gé té veproni konform udhézimeve
pér pastrimin dhe ndérrimin e filtrave.

LIKUIDIMI | FILTRAVE TE KARBONIT PAS

MBARIMIT TE JETEGJATESISE

e Filtrat e pérdorur mund té likuidohen duke i
hedhur tek plehrat e pérgjithéshme.

e Likuidimi duhet té bé&het né pérputhje me normat
dhe udhézimet qytetare.

NDRICIMI
Thithési éshté i pajisur me ndricim me llampa
halogjene 2 X 20 W.

NDERRIMI | LLAMPAVE FIG. 7

« Higenii pajisjen nga rrjeti elektrik.

o Veglén e sheshté (mund té jeté kacavidé e vogél
ose brisk, thiké€) me kujdes futeni midis rrathéve
té ndrigimit halogjen. Me |évizje té lehté clirojeni
rrethin e bréndshém té mbuluar me xham
ndrigimi.

e Béni ndérrimin e llampés halogjene.

e Rrethin e mbuluar me xham ndrigimi kthejeni né
véndin fillestar.

KUJDES !

Mos e prek llampén halogjene me duar pa doreza

PASTRIMI

e Pjesét e bréndshme dhe té jashtme té thithésit
pastrojini rregullisht me mjete té buta pastrimi.

e Asnjéheré mos pérdorni pér pastrim mjete té
ashpra.

o Sipérfaget e xhamit té thithésit pastrojini me mjete
speciale pér xham, pasqgyra ose dritare.

MENYRAT E PERDORIMIT DHE TE
ZHDUKJES SE PAKETIMIT

Ngjitésja, letra mbléshtjellése

-shitini tek gendrat e grumbullimit té I&éndés sé paré,
-hidhini tek kontejnerét e letrés,

-pér pérdorim tjetér,

Polistireni

-tek kontejnerét grumbulluese

Foliet paketuese dhe geskat plastike

-tek kontenierét pér Iéndé plastike
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LIKUIDIMI | PAJISJES PAS MBARIMIT TE
JETEGJATESISE

Kjo pajisje éshté rregjistruar né pérputhje me
rekomandimet europiane 2012/19/EU pér ruajtjen e
pajisjeve elektrike dhe elektronike (waste electrical
and electronic equipment — WEEE). Ky udhézim
pércakton kornizén unifikuese té Bashkimit Europian
pér marrjen mbrapsht dhe reciklimin e pajisjeve té
pérdorura. Pajisja pérmban materiale té vlefshme, té
cilat pas mbarimit té jetégjatésisé sé pajisjes mund
té pérdoren pérséri — pajisja le té shitet tek géndrat e
grumbullimit té Iéndéve té para.

REKLAMIMI

Nése gjaté kohés sé& garancisé né pajisje shfaget
ndonjé difekt, mos e riparoni veté. Béni reklamimin
né dyqganin ku e keni bleré ose né vendet e caktuara
té servisit, té cilat shénohen né fletén e garancisé.
Né rast reklamimi veproni konform kushteve té
pércaktuara né GARANCI.

SHENIM:

Prodhuesi rezervon té drejtén e ndryshimeve té
vogla, gé riedhojné nga ndryshimet e rinovimit ose
teknologjike té produktit.



TE DHENAT BAZE TEKNIKE

Tipi
Sasia e motoréve

Kapaciteti maksimal i
motorit

Ndricimi- halogen

Sasia e pérgjithéshme e

harxhimit

Tensioni elektrik
Shkalla e mbrojtjes
kundra zénjés sé
rrymés elektrike
Pérmasat (mm)
gjxthx1

Niveli i zhurmés
Ngjyra - lloji

Filtri kundra yndyrés
Kontrollimi

Numéri | shkalléve té
fugisé

Thithja

Thithje me zvogélim
Thithja

AL

8140/ DVG 65 W
1
200w

2x20W
240 W

230V ~

600 x 446 x 523

62 dBA
nuk ndryshket-xham
1 copé metalike
ME PREKJE
3+ BOOSTER

2150 mm
2120 mm
- sipérme
- rigarkullim

PJESET SHTESE TE THITHESIT

Shtretér vidash pér montim té thithésit né mur
dhe vida pér instalimin e oxhakut dekorativ
Vida 5 x 50 mm (6 copé)

Vida 3,9 x 8 mm (2 copé)

Shtretér vidash L 8 (6 copé)

Mbulesa e sipérme e oxhakut dekorativ pér
riciklim

Konzola pér instalimin e oxhakut dekorativ
Oxhaku dekorativ

Valva kthyese — pjesé e motorit té ventilatorit
Reduktimi & 150/120

Vulé (1 copé)

PJESE TE THITHESIT QE POROSITEN

Filtri i karbonit — seri (SAP 322147)
Zgjatés i oxhakut dekorativ (SAP 322151)
Tubi i gomés thithése

& 120 ose 150 mm + lidhésja e kapjes
Komplet pér rigarkullimin (SAP 320276)

Vlera e deklaruar e zhurmés sé pajisjes éshté
62 dB(A), qé pérfagéson nivelin A té fuqisé
akustike krahasuar me nivelin akustik referues
1pW.

410335al
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